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I

(Retsakter hvis offentliggørelse er obligatorisk)

KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 346/1999

af 17. februar 1999

om faste importværdier med henblik på fastsættelsen af indgangsprisen for visse
frugter og grøntsager

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr.
3223/94 af 21. december 1994 om gennemførelses-
bestemmelser til importordningen for frugt og
grøntsager (1), senest ændret ved forordning (EF) nr. 1498/
98 (2), særlig artikel 4, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

I forordning (EF) nr. 3223/94 fastsættes som følge af
gennemførelsen af resultaterne af de multilaterale
handelsforhandlinger under Uruguay-runden kriterierne
for Kommissionens fastsættelse af de faste værdier ved

import fra tredjelande for de produkter og perioder, der er
anført i nævnte forordnings bilag;

ved anvendelse af ovennævnte kriterier skal de faste
importværdier fastsættes på de niveauer, der findes i
bilaget til nærværende forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De faste importværdier, der er omhandlet i artikel 4 i
forordning (EF) nr. 3223/94, fastsættes som anført i
tabellen i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 18. februar 1999.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. februar 1999.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

(1) EFT L 337 af 24. 12. 1994, s. 66.
(2) EFT L 198 af 15. 7. 1998, s. 4.
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BILAG

til Kommissionens forordning af 17. februar 1999 om faste importværdier med henblik på
fastsættelsen af indgangsprisen for visse frugter og grøntsager

(EUR/100 kg)

KN-kode Tredjelandskode (1) Fast
importværdi

0702 00 00 052 141,6
204 43,0
212 117,1
624 198,1
999 125,0

0707 00 05 068 119,0
999 119,0

0709 10 00 220 132,9
999 132,9

0709 90 70 052 128,1
204 127,5
999 127,8

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 73,5
204 36,7
212 42,6
220 27,2
600 48,7
624 55,3
999 47,3

0805 20 10 204 71,6
999 71,6

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 51,1

204 71,0
464 61,8
600 90,6
624 68,3
999 68,6

0805 30 10 052 47,0
600 71,6
999 59,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 76,4
060 38,6
400 72,3
404 62,4
528 145,2
706 107,2
720 81,7
728 66,6
999 81,3

0808 20 50 052 132,7
388 89,8
400 82,1
512 64,7
528 82,0
624 56,3
999 84,6

(1) Den statistiske landefortegnelse, der er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr. 2317/97 (EFT L 321 af 22. 11.
1997, s. 19). Koden »999« repræsenterer »anden oprindelse«.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 347/1999

af 17. februar 1999

om fastsættelse af det maksimale restitutionsbeløb ved udførsel af hvidt sukker i
forbindelse med den 27. dellicitation under den løbende licitation omhandlet i

forordning (EF) nr. 1574/98

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1785/81
af 30. juni 1981 om den fælles markedsordning for
sukker (1), senest ændret ved Kommissionens forordning
(EF) nr. 1148/98 (2), særlig artikel 17, stk. 5, andet afsnit,
litra b), og

ud fra følgende betragtninger:

I henhold til Kommissionens forordning (EF) nr. 1574/98
af 22. juli 1998 om en løbende licitation med henblik på
fastsættelse af en eksportafgift og/eller eksportrestitution
for hvidt sukker (3), foranstaltes dellicitationer med
henblik på eksport af dette sukker;

i henhold til bestemmelserne i artikel 9, stk. 1, i forord-
ning (EF) nr. 1574/98, fastsættes der i påkommende
tilfælde for den pågældende dellicitation et maksimalt
restitutionsbeløb især under hensyntagen til situationen

og den forventede udvikling på markedet for sukker i
Fællesskabet og på verdensmarkedet;

efter gennemgang af tilbuddene bør de bestemmelser, der
er nævnt i artikel 1, fastsættes for den 27. dellicitation;

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Sukker 

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

For den 27. dellicitation for hvidt sukker, ifølge forord-
ning (EF) nr. 1574/98, fastsættes maksimumseksportresti-
tutionen til 50,230 EUR/100 kg.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 18. februar 1999.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. februar 1999.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

(1) EFT L 177 af 1. 7. 1981, s. 4.
(2) EFT L 159 af 3. 6. 1998, s. 38.
(3) EFT L 206 af 23. 7. 1998, s. 7.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 348/1999

af 17. februar 1999

om fastsættelse af de repræsentative priser og størrelsen af tillægsimporttolden
for melasse i sektoren for sukker

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1785/81
af 30. juni 1981 om den fælles markedsordning for
sukker (1), senest ændret ved forordning (EF) nr. 1148/
98 (2),

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr.
1422/95 af 23. juni 1995 om gennemførelsesbestem-
melser for import af melasse inden for sektoren for sukker
og om ændring af forordning (EØF) nr. 785/68 (3), særlig
artikel 1, stk. 2 og artikel 3, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

I forordning (EF) nr. 1422/95 fastsættes, at cif-prisen ved
import af melasse, i det følgende benævnt »den repræsen-
tative pris«, fastsættes i overensstemmelse med Kommis-
sionens forordning (EØF) nr. 785/68 (4); denne pris fast-
sættes for den standardkvalitet, der er defineret i artikel 1
i nævnte forordning;

den repræsentative pris for melasse beregnes for et EF-
grænseovergangssted, som er Amsterdam; denne pris skal
beregnes på grundlag af de gunstigste købsmuligheder på
verdensmarkedet, som konstateres på grundlag af note-
ringer eller priser på dette marked, der er justeret under
hensyntagen til eventuelle kvalitetsforskelle i forhold til
standardkvaliteten; standardkvaliteten for melasse blev
defineret ved forordning (EØF) nr. 785/68;

ved konstateringen af de gunstigste købsmuligheder på
verdensmarkedet skal der tages hensyn til samtlige oplys-
ninger om tilbud på verdensmarkedet, om konstaterede
priser på vigtige markeder i tredjelande samt om købe-
kontrakter indgået i den internationale samhandel, som
Kommissionen har fået kendskab til enten gennem
medlemsstaterne eller på eget initiativ; ved denne konsta-
tering kan et gennemsnit af flere priser lægges til grund i
henhold til artikel 7 i forordning (EØF) nr. 785/68 på
betingelse af, at dette gennemsnit kan anses som repræ-
sentativt for markedets faktiske tendens;

der skal ikke tages hensyn til oplysningerne, når det ikke
drejer sig om produkter af sund og sædvanlig handelskva-
litet, eller når den i tilbuddet nævnte pris kun vedrører en

ringe mængde, der ikke er repræsentativ for markedet; der
skal heller ikke tages hensyn til tilbudspriser, som ikke
kan anses for repræsentative for markedets faktiske ud-
vikling;

for at opnå sammenlignelige oplysninger vedrørende
melasse af standardkvalitet skal priserne alt efter kvali-
teten af den tilbudte melasse forhøjes eller nedsættes i det
omfang, der følger af anvendelsen af artikel 6 i forordning
(EØF) nr. 785/68;

undtagelsesvis kan en repræsentativ pris i et begrænset
tidsrum opretholdes på uændret niveau, når den tilbuds-
pris, der har tjent som grundlag for den foregående
konstatering af den repræsentative pris, ikke er kommet
til Kommissionens kendskab, og de foreliggende tilbuds-
priser, som ikke synes at være tilstrækkeligt repræsenta-
tive for markedets faktiske tendens, ville føre til pludse-
lige og væsentlige ændringer i den repræsentative pris;

når der eksisterer en forskel mellem udløsningsprisen for
det pågældende produkt og den repræsentative pris, bør
der fastsættes tillægsimporttold på betingelserne i artikel
3 i forordning (EF) nr. 1422/95; såfremt importtolden
suspenderes i medfør af artikel 5 i forordning (EF) nr.
1422/95, bør der fastsættes særlige beløb for denne told;

anvendelse af disse bestemmelser giver anledning til at
fastsætte de repræsentative priser og tillægsimporttolden
for de pågældende produkter som anført i bilaget til
nærværende forordning;

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Sukker —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De repræsentative priser og tillægstolden ved import af de
i artikel 1 i forordning (EF) nr. 1422/95 omhandlede
produkter fastsættes som angivet i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 18. februar 1999.

(1) EFT L 177 af 1. 7. 1981, s. 4.
(2) EFT L 159 af 3. 6. 1998, s. 38.
(3) EFT L 141 af 24. 6. 1995, s. 12.
(4) EFT L 145 af 27. 6. 1968, s. 12.
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Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. februar 1999.

På Kommissionens vegne

Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

BILAG

til forordning om fastsættelse af de repræsentative priser og størrelsen af tillægsimporttolden for
melasse i sektoren for sukker

KN-kode
Repræsentativ pris i EUR

pr. 100 kg netto af det
pågældende produkt

Tillægstold
pr. 100 kg netto af det
pågældende produkt

Told, i EUR der skal
opkræves ved import som

følge af suspension, jf.
artikel 5 i forordning (EF)

nr. 1422/95, pr. 100 kg netto
af det pågældende produkt (2)

1703 10 00 (1) 6,21 0,27 —

1703 90 00 (1) 7,43 0,00 —

(1) Fastsættelse for standardkvaliteten som defineret i artikel 1 i forordning (EØF) nr. 785/68, som ændret.
(2) Dette beløb erstatter i overensstemmelse med artikel 5 i forordning (EF) nr. 1422/95 toldsatsen i den fælles toldtarif fastsat

for disse produkter.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 349/1999

af 17. februar 1999

om fastsættelse af eksportrestitutionerne for hvidt sukker og råsukker i uforar-
bejdet stand

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1785/81
af 1. juni 1981 om den fælles markedsordning for
sukker (1), senest ændret ved Kommissionens forordning
(EF) nr. 1148/98 (2), særlig artikel 19, stk. 4, første afsnit,
litra a), og

ud fra følgende betragtninger:

I henhold til artikel 19 i forordning (EØF) nr. 1785/81
kan forskellen mellem noteringerne og priserne på
verdensmarkedet for de produkter, som er nævnt i forord-
ningens artikel 1, stk. 1, litra a), og priserne for disse
produkter inden for Fællesskabet udlignes ved en eksport-
restitution;

i henhold til forordning (EØF) nr. 1785/81 skal restitutio-
nerne for hvidt sukker og råsukker, der ikke er denatu-
reret, og som udføres i uforarbejdet stand, fastsættes under
hensyntagen til situationen på fællesskabsmarkedet og på
verdensmarkedet for sukker og navnlig under hensyn-
tagen til de pris- og omkostningsfaktorer, som er nævnt i
forordningens artikel 17a; ifølge samme artikel skal der
endvidere tages hensyn til de påtænkte udførslers økono-
miske aspekt;

for råsukkers vedkommende skal restitutionen fastsættes
for standardkvaliteten; denne er defineret i artikel 1 i
Rådets forordning (EØF) nr. 431/68 af 9. april 1968 om
fastsættelse af standardkvaliteten for råsukker og af
Fællesskabets grænseovergangssted for beregning af cif-
priserne inden for sukkersektoren (3), ændret ved forord-
ning (EF) nr. 3290/94 (4); denne restitution fastsættes i
øvrigt i overensstemmelse med artikel 17a, stk. 4, i forord-
ning (EØF) nr. 1785/81; kandissukker er defineret i
Kommissionens forordning (EF) nr. 2135/95 af 7.

september 1995 om gennemførelsesbestemmelser for
eksportrestitutioner i sukkersektoren (5); den således
beregnede restitution bør, for så vidt angår sukker tilsat
smagsstoffer eller farvestoffer, gælde for det pågældende
sukkers sakkaroseindhold og fastsættes pr. 1 % af dette
indhold;

situationen på verdensmarkedet eller de særlige krav på
visse markeder kan gøre det nødvendigt at differentiere
restitutionen for sukker efter dets bestemmelse;

i særlige tilfælde kan restitutionsbeløbet fastsættes i rets-
akter af anden karakter;

restitutionen skal fastsættes hver anden uge; den kan
ændres i mellemtiden;

anvendelsen af disse bestemmelser på den nuværende
situation på sukkermarkedet, navnlig på noteringer eller
kurser på sukker i Fællesskabet og på verdensmarkedet,
fører til at fastsætte restitutionerne til de beløb, der er
angivet i bilaget;

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Sukker —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Eksportrestitutionerne for de produkter, der er nævnt i
artikel 1, stk. 1, litra a), i forordning (EØF) nr. 1785/81, i
uforarbejdet stand og ikke denaturerede, fastsættes til de
beløb, der er angivet i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 18. februar 1999.(1) EFT L 177 af 1. 7. 1981, s. 4.
(2) EFT L 159 af 3. 6. 1998, s. 38.
(3) EFT L 89 af 10. 4. 1968, s. 3.
(4) EFT L 349 af 31. 12. 1994, s. 105. (5) EFT L 214 af 8. 9. 1995, s. 16.
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Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. februar 1999.

På Kommissionens vegne

Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

BILAG

til Kommissionens forordning af 17. februar 1999 om fastsættelse af eksportrestitutionerne
for hvidt sukker og råsukker i uforarbejdet stand

Produktkode Restitutionsbeløb

— EUR/100 kg —

1701 11 90 9100 43,13 (1)
1701 11 90 9910 43,43 (1)
1701 11 90 9950 (2)
1701 12 90 9100 43,13 (1)
1701 12 90 9910 43,43 (1)
1701 12 90 9950 (2)

— EUR/1 % sakkarose × 100 kg —

1701 91 00 9000 0,4689

— EUR/100 kg —

1701 99 10 9100 46,89
1701 99 10 9910 47,21
1701 99 10 9950 47,21

— EUR/1 % sakkarose × 100 kg —

1701 99 90 9100 0,4689

(1) Dette beløb anvendes for råsukker med et udbytte på 92 %. Såfremt det udførte
råsukkers udbytte ikke udgør 92 %, beregnes størrelsen af den restitution, der skal
anvendes, i overensstemmelse med bestemmelserne i artikel 17a, stk. 4, i forord-
ning (EØF) nr. 1785/81.

(2) Denne fastsættelse blev suspenderet ved Kommissionens forordning (EØF)
nr. 2689/85 (EFT L 255 af 26. 9. 1985, s. 12), ændret ved forordning (EØF)
nr. 3251/85 (EFT L 309 af 21. 11. 1985, s. 14).
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 350/1999

af 17. februar 1999

om ændring af forordning (EØF) nr. 2750/86 om gennemførelsesbestemmelser til
afsætningsforanstaltningerne for sukker fra de franske oversøiske departementer

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1785/81
af 30. juni 1981 om den fælles markedsordning for
sukker (1), senest ændret ved forordning (EF) nr. 1148/
98 (2), særlig artikel 9, stk. 6, og artikel 39, andet afsnit, og

ud fra følgende betragtninger:

Ifølge Rådets forordning (EØF) nr. 2225/86 af 15. juli
1986 om fastsættelse af foranstaltninger til afsætning af
sukker produceret i de franske oversøiske områder og om
udligning af prisforskellen mellem dette sukker og præfe-
renceråsukker (3) kan der bl.a. ydes en fast fællesskabs-
støtte til afsætning til producenter af sukker produceret i
de franske oversøiske departementer og frit leveret euro-
pæisk havn i Fællesskabet; denne støtte består af to faste
beløb: det ene svarer til transportomkostningerne ab
fabrik til fob-stadiet havn i de franske oversøiske departe-
menter, og det andet svarer til søtransportomkostningerne
fra fob-stadiet havn i de franske oversøiske departementer
til cif-stadiet europæisk havn i Fællesskabet, som er lig
med fragtelementet Vestindien - Det Forenede Kongerige;

søtransportomkostningerne afhænger bl.a. af fartøjernes
størrelse, som igen er bestemt af den dybgang, der er
tilladt i bl.a. indskibningshavnene i de franske oversøiske
departementer; erfaringen viser netop, at sukker ofte på
grund af havnenes karakteristika transporteres fra visse
franske oversøiske departementer til Fællesskabet med
fartøjer på under 20 000 nettoregistertons, medens grund-
laget for fragten mellem Vestindien og Det Forenede
Kongerige er fartøjer af størrelsen 25 000 - 30 000 netto-
registertons; den fragt, producenten skal betale for, kan
således stå i misforhold til det skønsmæssigt fastsatte
fragtelement; for at opfylde målsætningerne i artikel 9 i
forordning (EØF) nr. 1785/81 bør der i gennemførelses-
bestemmelserne vedrørende det faste beløb være
mulighed for at justere fragtelementet Vestindien - Det
Forenede Kongerige, når de anvendte fartøjers dimensi-
oner berettiger hertil; der bør derfor foretages en ændring
af artikel 2 i Kommissionens forordning (EØF) nr. 2750/
86 af 3. september 1986 om gennemførelsesbestemmelser
til afsætningsforanstaltningerne for sukker fra de franske

oversøiske departementer og om fjerde ændring af forord-
ning (EØF) nr. 3016/78 (4), senest ændret ved forordning
(EØF) nr. 1730/92 (5);

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Sukker —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

I artikel 2 i forordning (EØF) nr. 2750/86 foretages
følgende ændringer:

1) Den nuværende tekst bliver til stk. 1.

2) Der indsættes følgende som stk. 2:

»2. Den Franske Republiks kompetente myndig-
heder kan foretage en fast justering af det beløb, der
omhandles i sidste afsnit i stk. 1, når de reelle trans-
portomkostninger ved anvendelsen af fartøjer på under
20 000 nettoregistertons, som producenten skal
afholde, overstiger dette beløb.

Denne justering er hver måned og for hver geografisk
zone (Antillerne/Réunion) på i gennemsnit højst den
forskel, nedsat med et fast beløb på 2 EUR/ton, der er
konstateret for transport af massegods i de seneste tolv
måneder inden den måned, hvor sukkeret udskibes i
havnene i de franske oversøiske departementer,
mellem de faktiske fragtomkostninger for fartøjer
under 20 000 nettoregistertons, fastsat ud fra ombord-
konnossementerne, og fragtelementet Vestindien - Det
Forenede Kongerige, jf. artikel 2, litra b), i forordning
(EØF) nr. 2225/86.

Den Franske Republiks kompetente myndigheder
meddeler straks Kommissionen de foretagne juste-
ringer og præciserer bl.a. antallet af berørte fartøjer og
beløb samt fremsender den relevante dokumentation
herfor.«

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggø-
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

(1) EFT L 177 af 1. 7. 1981, s. 4.
(2) EFT L 159 af 3. 6. 1998, s. 38. (4) EFT L 253 af 5. 9. 1986, s. 8.
(3) EFT L 194 af 17. 7. 1986, s. 7. (5) EFT L 179 af 1. 7. 1992, s. 112.
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Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. februar 1999.

På Kommissionens vegne

Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 351/1999

af 17. februar 1999

om ændring af forordning (EØF) nr. 1318/93 om gennemførelsesbestemmelser til
Rådets forordning (EØF) nr. 2067/92 om foranstaltninger til forbrugsfremme og

afsætning af kvalitetsoksekød

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 2067/92
af 30. juni 1992 om foranstaltninger til forbrugsfremme
og afsætning af kvalitetsoksekød (1), særlig artikel 4, og

ud fra følgende betragtninger:

Kommissionens forordning (EØF) nr. 1318/93 (2), senest
ændret ved forordning (EF) nr. 1849/97 (3), indeholder
gennemførelsesbestemmelser til ovennævnte forordning;

den i artikel 5, stk. 1, i forordning (EØF) nr. 1318/93
fastsatte frist bør forlænges, således at det kompetente
organ kan foretage en mere dybtgående undersøgelse af
forbrugsfremmeprogrammerne;

i artikel 5, stk. 2, i forordning (EØF) nr. 1318/93 er der
ikke fastsat nogen frist for Kommissionens beslutning
om, hvilke ansøgninger der godkendes;

erfaringen viser, at der bør fastsættes en frist for Kommis-
sionens beslutning om godkendelse af ansøgninger for at
sikre kontinuitet i gennemførelsen af de pågældende
foranstaltninger;

artikel 5, stk. 1 og 2, i forordning (EØF) nr. 1318/93 bør
ændres i overensstemmelse hermed;

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Oksekød —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

I artikel 5 i forordning (EØF) nr. 1318/93 foretages
følgende ændringer:

1) Stk. 1 affattes således:

»1. Det kompetente organ opstiller listen over alle
de ansøgninger om EF-finansiering, det har modtaget,
og sender den til Kommissionen med en begrundet
udtalelse for hver enkelt ansøgning inden den 30.
april.«

2) Stk. 2, første afsnit, affattes således:

»2. Efter behandling i Forvaltningskomitéen for
Oksekød efter artikel 28 i Rådets forordning (EØF) nr.
805/68 (*) træffer Kommissionen senest den 30.
september beslutning om, hvilke ansøgninger der
godkendes.

(*) EFT L 148 af 28. 6. 1968, s. 24.«

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 1. marts 1999.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. februar 1999.

På Kommissionens vegne

Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

(1) EFT L 215 af 30. 7. 1992, s. 57.
(2) EFT L 132 af 29. 5. 1993, s. 83.
(3) EFT L 264 af 26. 9. 1997, s. 11.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 352/1999

af 17. februar 1999

om fastsættelse af maksimumsrestitutioner ved udførsel af olivenolie i forbin-
delse med den sjette dellicitation under den løbende licitation, der blev åbnet ved

forordning (EF) nr. 2269/98

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning nr. 136/66/EØF af
22. september 1966 om oprettelse af en fælles markeds-
ordning for fedtstoffer (1), senest ændret ved forordning
(EF) nr. 1638/98 (2), særlig artikel 3, og

ud fra følgende betragtninger:

Ved Kommissionens forordning (EF) nr. 2269/98 (3) er der
åbnet en løbende licitation med henblik på fastsættelsen
af eksportrestitutioner for olivenolie;

maksimumsbeløbene for eksportrestitutionen fastsættes
efter artikel 6 i forordning (EF) nr. 2269/98 under hensyn
til situationen og den forventede udvikling på markedet
for olivenolie i Fællesskabet og på verdensmarkedet og på
grundlag af de modtagne bud; der gives tilslag til den eller
de bydende, hvis bud svarer til maksimumsbeløbet for
eksportrestitutionen eller til et lavere beløb;

anvendelsen af ovennævnte bestemmelser fører til at fast-
sætte maksimumsrestitutionerne ved udførsel til de beløb,
som er angivet i bilaget;

Forvaltningskomitéen for Fedtstoffer har ikke afgivet
udtalelse inden for den af formanden fastsatte frist —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Maksimumsrestitutionerne ved udførsel af olivenolie i
forbindelse med den sjette dellicitation under den
løbende licitation, der blev åbnet ved forordning (EF) nr.
2269/98, fastsættes i bilaget på grundlag af de pr. 9.
februar 1999 indgivne bud.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 18. februar 1999.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. februar 1999.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

(1) EFT 172 af 30. 9. 1966, s. 3025/66.
(2) EFT L 210 af 28. 7. 1998, s. 32.
(3) EFT L 284 af 22. 10. 1998, s. 25.
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BILAG

til Kommissionens forordning af 17. februar 1999 om fastsættelse af maksimumsrestitu-
tioner ved udførsel af olivenolie i forbindelse med den sjette dellicitation under den løbende

licitation, der blev åbnet ved forordning (EF) nr. 2269/98

(EUR/100 kg)

Produktkode Restitutionsbeløb

1509 10 90 9100 —

1509 10 90 9900 —

1509 90 00 9100 —

1509 90 00 9900 —

1510 00 90 9100 —

1510 00 90 9900 —

NB: Produktkoderne, herunder henvisninger til fodnoter, er fastsat i
Kommissionens ændrede forordning (EØF) nr. 3846/87.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 353/1999

af 17. februar 1999

om fastsættelse af eksportrestitutionerne for olivenolie

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Euro-
pæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning nr. 136/66/EØF af
22. september 1966 om oprettelse af en fælles markeds-
ordning for fedtstoffer (1), senest ændret ved forordning
(EF) nr. 1638/98 (2), særlig artikel 3, stk. 3, og

ud fra følgende betragtninger:

Såfremt priserne i Fællesskabet ligger over verdensmar-
kedspriserne, kan forskellen mellem disse priser i
henhold til artikel 3 i forordning nr. 136/66/EØF ved
udførsel af olivenolie til tredjelande udlignes ved en resti-
tution;

bestemmelserne for fastsættelse og ydelse af eksportresti-
tutionerne ved olivenolie er fastsat i Kommissionens
forordning (EØF) nr. 616/72 (3), senest ændret ved forord-
ning (EØF) nr. 2962/77 (4);

i henhold til artikel 3, stk. 3, i forordning nr. 136/66/EØF
skal restitutionen være den samme for hele Fællesskabet;

i henhold til artikel 3, stk. 4, i forordning nr. 136/66/EØF
skal restitutionen fastsættes under hensyntagen til situati-
onen og udviklingstendenserne for priserne på olivenolie
og de disponible mængder på Fællesskabets marked og
for priserne på olivenolie på verdensmarkedet; såfremt
situationen på verdensmarkedet imidlertid ikke gør det
muligt at fastslå de gunstigste noteringer for olivenolie,
kan der dog tages hensyn til prisen på dette marked for
de vigtigste konkurrerende vegetabilske olier og til den
forskel, der i en repræsentativ periode konstateres mellem
denne pris og prisen på olivenolie; restitutionsbeløbet kan
ikke overstige forskellen mellem prisen på olivenolie i

Fællesskabet og på verdensmarkedet, eventuelt justeret
med omkostningerne ved at eksportere produktet til
verdensmarkedet;

i medfør af artikel 3, stk. 3, tredje afsnit, litra b), i forord-
ning nr. 136/66/EØF kan det bestemmes, at restitutionen
fastsættes ved licitation; licitationen vedrører restitutions-
beløbet og kan begrænses til visse modtagerlande,
mængder, kvaliteter og præsentationer;

i henhold til artikel 3, stk. 3, andet afsnit, i forordning nr.
136/66/EØF kan restitutionen for olivenolie fastsættes på
forskellige niveauer alt efter bestemmelsesstedet, når
verdensmarkedssituationen eller de særlige krav på visse
markeder gør det nødvendigt;

restitutionen skal fastsættes mindst én gang om måneden;
hvis det er påkrævet, kan den ændres i mellemtiden;

anvendelse af disse bestemmelser på den nuværende
markedssituation for olivenolie og især på prisen for
olivenolie inden for Fællesskabet og på markederne i
tredjelande og i Grækenland fører til at fastsætte restitu-
tionerne til de i bilaget angivne beløb;

Forvaltningskomitéen for Fedtstoffer har ikke afgivet
udtalelse inden for den af formanden fastsatte frist —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Eksportrestitutionerne ved udførsel til tredjelande af de i
artikel 1, stk. 2, litra c), i forordning nr. 136/66/EØF
nævnte produkter fastsættes til de i bilaget angivne beløb.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 18. februar 1999.

(1) EFT 172 af 30. 9. 1966, s. 3025/66.
(2) EFT L 210 af 28. 7. 1998, s. 32.
(3) EFT L 78 af 31. 3. 1972, s. 1.
(4) EFT L 348 af 30. 12. 1977, s. 53.



DA De Europæiske Fællesskabers Tidende 18. 2. 1999L 44/14

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. februar 1999.

På Kommissionens vegne

Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

BILAG

til Kommissionens forordning af 17. februar 1999 om fastsættelse af eksportrestitutionerne
for olivenolie

(EUR/100 kg)

Produktkode Restitutionsbeløb (1)

1509 10 90 9100 0,00

1509 10 90 9900 0,00

1509 90 00 9100 0,00

1509 90 00 9900 0,00

1510 00 90 9100 0,00

1510 00 90 9900 0,00

(1) For bestemmelser, der er omhandlet i artikel 34 i Kommissionens ændrede forordning (EØF) nr. 3665/87 (EFT L
351 af 14. 12. 1987, s. 1), såvel som for eksport til tredjelande.

NB: Produktkoderne, herunder henvisninger til fodnoter, er fastsat i Kommissionens ændrede
forordning (EØF) nr. 3846/87.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 354/1999

af 17. februar 1999

om ansøgninger om eksportlicenser for ris og brudris med forudfastsættelse af
restitutionen

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 3072/95
af 22. december 1995 om den fælles markedsordning for
ris (1), senest ændret ved forordning (EF) nr. 2072/98 (2),

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr.
1162/95 af 23. maj 1995 om særlige gennemførelsesbe-
stemmelser for ordningen med import- og eksportlicenser
for korn og ris (3), senest ændret ved forordning (EF) nr.
444/98 (4), særlig artikel 7, stk. 4, andet afsnit, og

ud fra følgende betragtninger:

Efter artikel 7, stk. 4, i forordning (EF) nr. 1162/95
udstedes, når der ved fastsættelsen af en eksportrestitution
særligt henvises til nævnte stykke, eksportlicenser med
forudfastsættelse af restitutionen den tredje arbejdsdag
efter ansøgningens indgivelse; efter nævnte artikel fast-
sætter Kommissionen en enhedsprocentsats for nedsæt-
telse af mængderne, hvis de i eksportlicensansøgningerne
anførte mængder overstiger de mængder, der kan indgås
forpligtelse om; som led i ovennævnte procedure er der
ved Kommissionens forordning (EF) nr. 333/1999 (5)
fastsat restitutioner;

de mængder, der blev ansøgt om den 15. februar 1999,
overstiger den disponible mængde på 2 000 tons; der bør
derfor fastsættes en procentsats for nedsættelse af mæng-

derne i de eksportlicensansøgninger, der indgives den 15.
februar 1999;

denne forordnings bestemmelser bør i betragtning af
deres formål træde i kraft, så snart de offentliggøres i De
Europæiske Fællesskabers Tidende —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

For ansøgninger om eksportlicenser for ris og brudris
med forudfastsættelse af restitutionen, der i henhold til
forordning (EF) nr. 333/1999 blev indgivet den 15. februar
1999, udstedes der eksportlicenser for de deri anførte
mængder multipliceret med en koefficient på 48,52 % for
ris til destinationerne 02, 03 og 05 i bilaget til forordning
(EF) nr. 333/1999.

Artikel 2

For ansøgninger om eksportlicenser for ris og brudris, der
indgives fra den 16. februar 1999, udstedes der ikke
eksportlicenser i henhold til forordning (EF) nr. 333/
1999.

Artikel 3

Denne forordning træder i kraft den 18. februar 1999.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. februar 1999.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

(1) EFT L 329 af 30. 12. 1995, s. 18.
(2) EFT L 265 af 30. 9. 1998, s. 4.
(3) EFT L 117 af 24. 5. 1995, s. 2.
(4) EFT L 56 af 26. 2. 1998, s. 12.
(5) EFT L 40 af 13. 2. 1999, s. 30.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 355/1999

af 17. februar 1999

om fastsættelse af verdensmarkedsprisen for ikke-egreneret bomuld og af
forskuddet

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til akten vedrørende Grækenlands
tiltrædelse, særlig stk. 3 og 10 i protokol nr. 4 om bomuld,
senest ændret ved Rådets forordning (EF) nr. 1553/95 (1),

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1554/95
af 29. juni 1995 om fastsættelse af almindelige regler for
støtteordningen vedrørende bomuld og om ophævelse af
forordning (EØF) nr. 2169/81 (2), senest ændret ved
forordning (EF) nr. 1419/98 (3), særlig artikel 3, 4 og 5, og

ud fra følgende betragtninger:

Ifølge artikel 3 i forordning (EF) nr. 1554/95 fastsættes
der en verdensmarkedspris for ikke-egreneret bomuld
regelmæssigt på grundlag af de konstaterede verdensmar-
kedspriser for egreneret bomuld under hensyntagen til
det historiske forhold mellem den fastlagte verdensmar-
kedspris for egreneret bomuld og den beregnede pris for
ikke-egreneret bomuld; det historiske forhold blev fastlagt
i artikel 1, stk. 2, i Kommissionens forordning (EØF) nr.
1201/89 af 3. maj 1989 om gennemførelsesbestemmelser
for støtteordningen for bomuld (4), senest ændret ved
forordning (EF) nr. 1664/98 (5); hvis verdensmarkedsprisen
ikke kan fastsættes, fastlægges prisen på grundlag af den
sidste fastsatte frist;

i henhold til artikel 4 i forordning (EF) nr. 1554/95 fast-
sættes verdensmarkedsprisen for egreneret bomuld for et
produkt med visse egenskaber under hensyntagen til de
højeste udbud og noteringer på verdensmarkedet blandt
dem, der anses for at være repræsentative for markedets
faktiske tendens; med henblik på denne fastsættelse udar-
bejdes der et gennemsnit for de udbud og noteringer, der
konstateres på en eller flere europæiske børser for et
produkt leveret cif en nordeuropæisk havn fra de forskel-
lige leverandørlande, der anses for at være mest repræsen-

tative for den internationale handel; der er dog fastsat
justeringer af disse kriterier ved fastsættelsen af verdens-
markedsprisen for egreneret bomuld af hensyn til
forskelle, der er begrundet i det leverede produkts kvalitet
eller udbuddenes og noteringernes art; disse justeringer er
fastsat i artikel 2 i forordning (EØF) nr. 1201/89;

anvendelsen af ovennævnte kriterier fører til fastsættelsen
af verdensmarkedsprisen for ikke-egreneret bomuld på
nedennævnte niveau;

ifølge artikel 5, stk. 3a, andet afsnit, i forordning (EF) nr.
1554/95 er forskuddet på støtten lig med målprisen
nedsat med verdensmarkedsprisen samt et fradrag, der
beregnes efter den formel, der anvendes ved overskridelse
af den maksimale garantimængde, men på grundlag af et
nyt overslag over produktionen af ikke-egreneret bomuld
forhøjet med mindst 7,5 %; det nye overslag over produk-
tionen for produktionsåret 1998/99 og den tilsvarende
procentsats for forhøjelsen er fastsat i Kommissionens
forordning (EF) nr. 2591/98 (6); efter denne metode fast-
sættes forskuddet for hver medlemsstat til nedenstående
beløb —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

1. Verdensmarkedsprisen for ikke-egreneret bomuld
som omhandlet i artikel 3 i forordning (EF) nr. 1554/95
fastsættes til 25,362 EUR/100 kg.

2. Forskuddet på støtten som omhandlet i artikel 5, stk.
3a, andet afsnit i forordning (EF) nr. 1554/95 er:

— 58,828 EUR/100 kg for Spanien

— 48,623 EUR/100 kg for Grækenland

— 80,938 EUR/100 kg for de øvrige medlemsstater.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 18. februar 1999.
(1) EFT L 148 af 30. 6. 1995, s. 45.
(2) EFT L 148 af 30. 6. 1995, s. 48.
(3) EFT L 190 af 4. 7. 1998, s. 4.
(4) EFT L 123 af 4. 5. 1989, s. 23.
(5) EFT L 211 af 29. 7. 1998, s. 9. (6) EFT L 324 af 2. 12. 1998, s. 25.
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Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. februar 1999.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 356/1999

af 17. februar 1999

om fastsættelse af importtold for ris

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 3072/95
af 22. december 1995 om den fælles markedsordning for
ris (1), senest ændret ved forordning (EF) nr. 2072/98 (2),

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr.
1503/96 af 29. juli 1996 om gennemførelsesbestemmelser
til Rådets forordning (EF) nr. 3072/95 for så vidt angår
importtold for ris (3), senest ændret ved forordning (EF) nr.
2831/98 (4), særlig artikel 4, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

I artikel 11 i forordning (EF) nr. 3072/95 er det fastsat, at
ved indførsel af de i nævnte forordnings artikel 1
omhandlede produkter opkræves toldsatserne i den fælles
toldtarif; for de produkter, der er omhandlet i stk. 2 i
denne artikel, er importtolden dog lig med interven-
tionsprisen for disse produkter, på importtidspunktet,
forhøjet med en vis procent, alt efter om det drejer sig om
afskallet eller sleben ris og med fradrag af importprisen,
for så vidt denne sats ikke overstiger satserne i den fælles
toldtarif;

i henhold til artikel 12, stk. 3, i forordning (EF) nr. 3072/
95 beregnes cif-importpriserne på grundlag af de repræ-
sentative priser for det pågældende produkt på verdens-
markedet eller på Fællesskabets importmarked for dette
produkt;

i forordning (EF) nr. 1503/96 er der fastsat gennemførel-
sesbestemmelser til forordning (EF) nr. 3072/95, for så
vidt angår importtold for ris;

importtolden gælder, indtil en ny fastsættelse træder i
kraft; den forbliver ligeledes i kraft, hvis der ikke fore-
ligger nogen notering fra den referencekilde, der er fastsat
i artikel 5 til forordning (EF) nr. 1503/96 i de to uger
forud for den næste periodiske fastsættelse;

for at sikre en korrekt gennemførelse af ordningen for
importtold bør de markedskurser, der konstateres i en
referenceperiode, anvendes ved beregningen af import-
tolden;

anvendelsen af forordning (EF) nr. 1503/96 fører til fast-
sættelsen af importtolden efter bilagene til nærværende
forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Importtolden for ris som omhandlet i artikel 11, stk. 1 og
2, i forordning (EF) nr. 3072/95 er fastsat i bilag I til
nærværende forordning på grundlag af de elementer, der
er fastsat i bilag II.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 18. februar 1999.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. februar 1999.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

(1) EFT L 329 af 30. 12. 1995, s. 18.
(2) EFT L 265 af 30. 9. 1998, s. 4.
(3) EFT L 189 af 30. 7. 1996, s. 71.
(4) EFT L 351 af 29. 12. 1998, s. 25.
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BILAG I

Fastsættelse af importtolden for ris og brudris

(EUR/ton)

Importtold (5)

KN-kode Tredjelande
(undtagen AVS-stater
og Bangladesh) (3) (7)

AVS-stater
(1) (2) (3)

Bangladesh
(4)

Basmati
Indien

og Pakistan (6)
Egypten (8)

1006 10 21 (7) 83,41 121,01 188,03
1006 10 23 (7) 83,41 121,01 188,03
1006 10 25 (7) 83,41 121,01 188,03
1006 10 27 (7) 83,41 121,01 188,03
1006 10 92 (7) 83,41 121,01 188,03
1006 10 94 (7) 83,41 121,01 188,03
1006 10 96 (7) 83,41 121,01 188,03
1006 10 98 (7) 83,41 121,01 188,03
1006 20 11 222,56 73,56 106,94 166,92
1006 20 13 222,56 73,56 106,94 166,92
1006 20 15 222,56 73,56 106,94 166,92
1006 20 17 218,50 72,14 104,91 0,00 163,88
1006 20 92 222,56 73,56 106,94 166,92
1006 20 94 222,56 73,56 106,94 166,92
1006 20 96 222,56 73,56 106,94 166,92
1006 20 98 218,50 72,14 104,91 0,00 163,88
1006 30 21 427,38 137,19 198,78 320,54
1006 30 23 427,38 137,19 198,78 320,54
1006 30 25 427,38 137,19 198,78 320,54
1006 30 27 (7) 160,51 232,09 370,50
1006 30 42 427,38 137,19 198,78 320,54
1006 30 44 427,38 137,19 198,78 320,54
1006 30 46 427,38 137,19 198,78 320,54
1006 30 48 (7) 160,51 232,09 370,50
1006 30 61 427,38 137,19 198,78 320,54
1006 30 63 427,38 137,19 198,78 320,54
1006 30 65 427,38 137,19 198,78 320,54
1006 30 67 (7) 160,51 232,09 370,50
1006 30 92 427,38 137,19 198,78 320,54
1006 30 94 427,38 137,19 198,78 320,54
1006 30 96 427,38 137,19 198,78 320,54
1006 30 98 (7) 160,51 232,09 370,50
1006 40 00 (7) 49,58 (7) 114,00

(1) Importtolden for ris med oprindelse i AVS-staterne anvendes i forbindelse med den ordning, der er fastsat ved Rådets forordning (EF) nr. 1706/98 (EFT L
215 af 1. 8. 1998, s. 12) og Kommissionens forordning (EF) nr. 2603/97 (EFT L 351 af 23. 12. 1997, s. 22), som ændret.

(2) I henhold til forordning (EØF) nr. 1706/98 opkræves ingen importtold ved direkte indførsel af varer med oprindelse i staterne i Afrika, Vestindien og
Stillehavet i det oversøiske franske departement Reúnion.

(3) Importtolden for indførsel af ris i det oversøiske franske departement Réunion er fastlagt i artikel 11, stk. 3, i forordning (EF) nr. 3072/95.

(4) Importtolden for ris, med undtagelse af brudris (KN-kode 1006 40 00), med oprindelse i Bangladesh anvendes i forbindelse med den ordning, der er fastsat
ved Rådets forordning (EØF) nr. 3491/90 (EFT L 337 af 4. 12. 1990, s. 1) og Kommissionens forordning (EØF) nr. 862/91 (EFT L 88 af 9. 4. 1991, s. 7), som
ændret.

(5) Indførsel af produkter med oprindelse i de oversøiske lande og territorier (OLT) er fritaget for importtold i henhold til artikel 101, stk. 1, i Rådets afgørelse
91/482/EØF (EFT L 263 af 19. 9. 1991, s. 1), som ændret.

(6) Importtolden for afskallet ris af sorten Basmati med oprindelse i Indien og Pakistan nedsættes med 250 EUR/ton (artikel 4a i forordning (EF) nr. 1503/96,
som ændret).

(7) Told ifølge den fælles toldtarif.

(8) Importtolden for ris med oprindelse i og hidrørende fra Egypten anvendes i forbindelse med den ordning, der er fastsat ved Rådets forordning (EF) nr.
2184/96 (EFT L 292 af 15. 11. 1996, s. 1) og Kommissionens forordning (EF) nr. 196/97 (EFT L 31 af 1. 2. 1997, s. 53).
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BILAG II

Beregning af importtolden for ris

Indica-arter Japonica-arter
Uafskallet

Afskallet Sleben Afskallet Sleben
Brudris

1. Importtold (EUR/ton) (1) 218,50 494,00 222,56 427,38 (1)

2. Beregningselementer

a) Pris cif ARAG (EUR/ton) — 350,12 314,62 371,33 416,07 —

b) Pris fob (EUR/ton) — — — 344,49 389,23 —

c) Skibsfragt (EUR/ton) — — — 26,84 26,84 —

d) Kilde — USDA USDA Operators Operators —

(1) Told ifølge den fælles toldtarif.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 357/1999

af 17. februar 1999

om udstedelse af eksportlicenser af type B for frugt og grøntsager

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr.
2190/96 af 14. november 1996 om gennemførelsesbe-
stemmelser til Rådets forordning (EF) nr. 2200/96 for så
vidt angår eksportrestitutioner for frugt og grøntsager (1),
senest ændret ved forordning (EF) nr. 1287/98 (2), særlig
artikel 5, stk. 5, og

ud fra følgende betragtninger:

De vejledende mængder for andre eksportlicenser af type
B end dem, der ansøges om i forbindelse med fødevare-
hjælp, er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr.
2776/98 (3);

i betragtning af de oplysninger, som Kommissionen råder
over dags dato, er de vejledende mængder for citroner,
som er fastsat for den igangværende eksportperiode, alle-
rede overskredet eller kan snart blive overskredet; denne

overskridelse vil skade ordningen for eksportrestitutioner
for frugt og grøntsager;

for at råde bod på denne situation bør der ske en afvis-
ning af ansøgninger om licenser af type B for citroner, der
udføres efter den 17. februar 1999, indtil udgangen af den
igangværende eksportperiode —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

For citroner, afvises de ansøgninger om eksportlicenser af
type B, der indgives efter artikel 1 i forordning (EF) nr.
2776/98, og for hvilke produkternes udførselsangivelse
blev antaget efter den 17. februar, men inden den 17.
marts 1999.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 18. februar 1999.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. februar 1999.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

(1) EFT L 292 af 15. 11. 1996, s. 12.
(2) EFT L 178 af 23. 6. 1998, s. 11.
(3) EFT L 346 af 22. 12. 1998, s. 44.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 358/1999

af 17. februar 1999

om salg ved licitation af oksekød, som visse interventionsorganer ligger inde
med, og som er beregnet til udførsel til visse tredjelande

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 805/68
af 27. juni 1968 om den fælles markedsordning for
oksekød (1), senest ændret ved forordning (EF) nr. 1633/
98 (2), særlig artikel 7, stk. 3, og

ud fra følgende betragtninger:

Anvendelsen af interventionsforanstaltninger for oksekød
har ført til ophobning af lagre i flere medlemsstater; der
findes afsætningsmuligheder for de pågældende produkter
i visse tredjelande; for at undgå en for lang oplagring bør
en del af disse lagre udbydes til salg med henblik på
udførsel til disse tredjelande i forbindelse med en licita-
tion;

bortset fra nogle særlige undtagelser på grund af den
specifikke anvendelse af de pågældende produkter bør
salget underlægges de regler, der er fastsat i Kommissio-
nens forordning (EØF) nr. 2173/79 af 4. oktober 1979 om
gennemførelsesbestemmelser for afsætning af oksekød,
som interventionsorganerne har opkøbt (3), senest ændret
ved forordning (EF) nr. 2417/95 (4), særlig afsnit II og III,
og i Kommissionens forordning (EØF) nr. 3002/92 af 16.
oktober 1992 om fælles gennemførelsesbestemmelser for
kontrol med anvendelse af og/eller bestemmelse for
produkter fra intervention (5), senest ændret ved forord-
ning (EF) nr. 770/96 (6);

for at sikre en korrekt og ensartet licitation bør der træffes
foranstaltninger ud over dem, der er fastsat i artikel 8, stk.
1, i forordning (EØF) nr. 2173/79;

der bør fastsættes undtagelser fra artikel 8, stk. 2, litra b), i
forordning (EØF) nr. 2173/79 i betragtning af de admini-

strative vanskeligheder, som dette litra volder de pågæl-
dende medlemsstater;

af praktiske grunde ydes der ingen eksportrestitution for
kød, der sælges i forbindelse med nærværende forordning;
tilslagsmodtagerne har dog pligt til at ansøge om eksport-
licenser for den tildelte mængde efter Kommissionens
forordning (EF) nr. 1445/95 af 26. juni 1995 om gennem-
førelsesbestemmelser for ordningen med import- og
eksportlicenser for oksekød (7), senest ændret ved forord-
ning (EF) nr. 2648/98 (8);

for at garantere udførsel af det solgte kød til de støttebe-
rettigede tredjelande bør der stilles en sikkerhed inden
overtagelsen og fastlægges primære krav desangående;

produkter fra interventionslager kan i visse tilfælde have
undergået flere behandlinger; for at sikre en god præsen-
tation og afsætning er det hensigtsmæssigt at tillade
ompakning af disse produkter på nærmere angivne betin-
gelser;

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Oksekød —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

1. Følgende interventionsprodukter opkøbt i henhold
til artikel 6 i forordning (EØF) nr. 805/68 udbydes til salg:

— 10 000 tons ikke-udbenet oksekød, som det tyske
interventionsorgan ligger inde med

— 10 000 tons ikke-udbenet oksekød, som det franske
interventionsorgan ligger inde med

2. Kødet er beregnet til udførsel til destinationerne i
zone »08« som omhandlet i bilag II til Kommissionens
forordning (EF) nr. 2697/98 (9).(1) EFT L 148 af 28. 6. 1968, s. 24.

(2) EFT L 210 af 28. 7. 1998, s. 17.
(3) EFT L 251 af 5. 10. 1979, s. 12.
(4) EFT L 248 af 14. 10. 1995, s. 39. (7) EFT L 143 af 27. 6. 1995, s. 35.
(5) EFT L 301 af 17. 10. 1992, s. 17. (8) EFT L 335 af 10. 12. 1998, s. 39.
(6) EFT L 104 af 27. 4. 1996, s. 13. (9) EFT L 338 af 15. 12. 1998, s. 20.
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3. Medmindre andet er fastsat i nærværende forordning,
finder salget sted efter forordning (EØF) nr. 2173/79,
særlig afsnit II og III, og forordning (EØF) nr. 3002/92.

Artikel 2

1. Uanset artikel 6 og 7 i forordning (EØF) nr. 2173/79
er bestemmelserne i nærværende forordning at betragte
som den generelle licitationsbekendtgørelse.

De pågældende interventionsorganer udarbejder en licita-
tionsbekendtgørelse med oplysning om bl.a.:

— de mængder oksekød, der udbydes til salg, og

— fristen og stedet for indgivelse af bud.

2. Oplysninger om mængder samt om de steder, hvor
produkterne er oplagret, kan indhentes ved henvendelse
til de adresser, der er angivet i bilag II til nærværende
forordning. Interventionsorganerne opslår desuden de i
stk. 1 omhandlede bekendtgørelser på deres adresse og
kan foretage yderligere offentliggørelser.

3. De pågældende interventionsorganer sælger
fortrinsvis det kød, der har været oplagret længst.

4. Der tages kun de bud i betragtning, der er de pågæl-
dende interventionsorganer i hænde senest den 23.
februar 1993 kl. 12.

5. Et bud er kun gyldigt, hvis det vedrører en mængde
på mindst 15 tons.

6. Uanset artikel 8, stk. 1, i forordning (EØF) nr. 2173/
79 skal et bud indgives til det pågældende interventions-
organ i en lukket kuvert, på hvilken der anføres en
henvisning til nærværende forordning. Interventionsor-
ganet må ikke åbne kuverten før udløbet af den i stk. 4
omhandlede indgivelsesfrist.

7. Uanset artikel 8, stk. 2, litra b), i forordning (EØF) nr.
2173/79 skal buddene ikke indeholde angivelse af det
eller de kølelagre, hvor produkterne er oplagret.

8. Uanset artikel 15, stk. 1, i forordning (EØF) nr. 2173/
79 fastsættes sikkerheden til 12 EUR/100 kg.

Ud over de primære krav, der er fastsat i artikel 15, stk. 3,
i nævnte forordning, er ansøgning om eksportlicens som
omhandlet i artikel 4, stk. 2, et primært krav.

Artikel 3

1. Medlemsstaterne meddeler senest dagen efter indgi-
velsesfristens udløb Kommissionen de relevante oplys-
ninger om de modtagne bud.

2. Efter gennemgangen af de modtagne bud fastsættes
der en minimumssalgspris for hvert produkt, eller det
besluttes, at der ikke gives tilslag.

Artikel 4

1. Hver bydende underrettes pr. telefax af interventi-
onsorganet som omhandlet i artikel 11 i forordning (EØF)
nr. 2173/79.

2. Tilslagsmodtageren ansøger senest fem arbejdsdage
efter dagen for den i stk. 1 omhandlede underretning om
en eller flere eksportlicenser for den tildelte mængde som
omhandlet i artikel 8, stk. 2, første led, i forordning (EF)
nr. 1445/95. Ansøgningen skal ledsages af den i stk. 1
omhandlede telefax og i rubrik 7 indeholde angivelse af et
af landene i zone »08« som omhandlet i artikel 1, stk. 2.
Desuden skal ansøgningen i rubrik 20 indeholde en af
følgende angivelser:

— Productos de intervención sin restitución [Reglamento
(CE) no 358/1999]

— Interventionsvarer uden restitution [Forordning (EF)
nr. 358/1999]

— Interventionserzeugnisse ohne Erstattung [Verordnung
(EG) Nr. 358/1999]

— Προϊ�ντα παρ�µβασηr χωρ�r επιστροφ� [κανονισµ�r
(ΕΚ) αριθ. 358/1999]

— Intervention products without refund [Regulation (EC)
No 358/1999]

— Produits d’intervention sans restitution [règlement
(CE) no 358/1999]

— Prodotti d’intervento senza restituzione [Regolamento
(CE) n. 358/1999]

— Producten uit interventievoorraden zonder restitutie
[Verordening (EG) nr. 358/1999]

— Produtos de intervenção sem restituição [Regulamento
(CE) nº 358/1999]

— Interventiotuotteita – ei vientitukea [Asetus (EY) N:o
358/1999]

— Interventionsprodukt utan exportbidrag [Förordning
(EG) nr 358/1999].
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Artikel 5

1. Som en undtagelse fra artikel 18, stk. 1, i forordning
(EØF) nr. 2173/79 skal produkterne overtages inden for
en frist på tre måneder fra datoen for den i artikel 4, stk.
1, omhandlede underretning.

2. Uanset artikel 8, stk. 2, første led, i forordning (EF)
nr. 1445/95 fastsættes gyldighedsperioden for de eksport-
licenser, der ansøges om i henhold til artikel 4, stk. 2, til
90 dage.

Artikel 6

1. Inden overtagelsen stiller køberen en sikkerhed for
at garantere udførslen til de i artikel 1, stk. 2, omhandlede
lande. Indførsel til et af disse lande er et primært krav
som omhandlet i artikel 20 i Kommissionens forordning
(EØF) nr. 2220/85 (1).

2. Den i stk. 1 omhandlede sikkerhed fastsættes pr. ton:

— for bagtjerdinger til forskellen mellem budprisen pr.
ton og 2 000 EUR

— for forfjerdinger til forskellen mellem budprisen pr.
ton og 1 300 EUR.

Artikel 7

Myndighederne kan tillade, at de interventionsprodukter,
hvis emballage er bristet eller tilsnavset, under deres
kontrol og inden produkternes præsentation med henblik
på forsendelse til afgangstoldstedet forsynes med en ny
emballage af samme type.

Artikel 8

Der ydes ingen eksportrestitution for kød, der sælges i
henhold til nærværende forordning.

Den i artikel 3, stk. 1, litra b), i forordning (EØF) nr.
3002/92 omhandlede udlagringsanvisning, udførselsangi-
velsen og i givet fald kontroleksemplar T 5 påføres
følgende angivelse:

— Productos de intervención sin restitución [Reglamento
(CE) no 358/1999]

— Interventionsvarer uden restitution [Forordning (EF)
nr. 358/1999]

— Interventionserzeugnisse ohne Erstattung [Verordnung
(EG) Nr. 358/1999]

— Προϊ�ντα παρ�µβασηr χωρ�r επιστροφ� [κανονισµ�r
(ΕΚ) αριθ. 358/1999]

— Intervention products without refund [Regulation (EC)
No 358/1999]

— Produits d’intervention sans restitution [règlement
(CE) no 358/1999]

— Prodotti d’intervento senza restituzione [Regolamento
(CE) n. 358/1999]

— Producten uit interventievoorraden zonder restitutie
[Verordening (EG) nr. 358/1999]

— Produtos de intervenção sem restituição [Regulamento
(CE) nº 358/1999]

— Interventiotuotteita – ei vientitukea [Asetus (EY) N:o
358/1999]

— Interventionsprodukt utan exportbidrag [Förordning
(EG) nr 358/1999].

Artikel 9

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentliggø-
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. februar 1999.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

(1) EFT L 205 af 3. 8. 1985, s. 5.
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ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι — ANNEX I — ANNEXE I —
ALLEGATO I — BöLAGE I — ANEXO I — LIITE I — BILAGA I

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κρ�τοr µ�λοr

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos (1)

Produkter (1)

Erzeugnisse (1)

Προϊ�ντα (1)

Products (1)

Produits (1)

Prodotti (1)

Producten (1)

Produtos (1)

Tuotteet (1)

Produkter (1)

Cantidad aproximada
(toneladas)

Tilnærmet mængde
(tons)

Ungefähre Mengen
(Tonnen)

Κατ� προσ�γγιση ποσ�τητα
(τ�νοι)

Approximate quantity
(tonnes)

Quantité approximative
(tonnes)

Quantità approssimativa
(tonnellate)

Hoeveelheid bij benadering
(ton)

Quantidade aproximada
(toneladas)

Arvioitu määrä
(tonneina)

Ungefärlig kvantitet
(ton)

Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρ�ατα µε κ�καλα — Bone-in
beef — Viande avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen
naudanliha — Kött med ben

DEUTSCHLAND — Vorderviertel 5 000

— Hinterviertel 5 000

FRANCE — Quartiers avant 5 000

— Quartiers arrière 5 000

(1) Véase el anexo V del Reglamento (CEE) no 2456/93 (DO L 225 de 4. 9. 1993, p. 4), cuya última modificación la constituye el
Reglamento (CE) no 2812/98 (DO L 349 de 24. 12. 1998, p. 47).

(1) Se bilag V til forordning (EØF) nr. 2456/93 (EFT L 225 af 4. 9. 1993, s. 4), senest ændret ved forordning (EF) nr. 2812/98
(EFT L 349 af 24. 12. 1998, s. 47).

(1) Vgl. Anhang V der Verordnung (EWG) Nr. 2456/93 (ABl. L 225 vom 4. 9. 1993, S. 4), zuletzt geändert durch die Verordnung
(EG) Nr. 2812/98 (ABl. L 349 vom 24. 12. 1998, S. 47).

(1) Βλ�πε παρ�ρτηµα V του κανονισµο� (ΕΟΚ) αριθ. 2456/93 (ΕΕ L 225 τηr 4. 9. 1993, σ. 4), �πωr τροποποι�θηκε τελευτα�α απ�
τον κανονισµ� (ΕΚ) αριθ. 2812/98 (ΕΕ L 349 τηr 24. 12. 1998, σ. 47).

(1) See Annex V to Regulation (EEC) No 2456/93 (OJ L 225, 4.9.1993, p. 4), as last amended by Regulation (EC) No 2812/98
(OJ L 349, 24.12.1998, p. 47).

(1) Voir annexe V du règlement (CEE) no 2456/93 (JO L 225 du 4. 9. 1993, p. 4). Règlement modifié en dernier lieu par le
règlement (CE) no 2812/98 (JO L 349 du 24. 12. 1998, p. 47).

(1) Cfr. allegato V del regolamento (CEE) n. 2456/93 (GU L 225 del 4. 9. 1993, pag. 4), modificato da ultimo dal regolamento
(CE) n. 2812/98 (GU L 349 del 24. 12. 1998, pag. 47).

(1) Zie bĳlage V van Verordening (EEG) nr. 2456/93 (PB L 225 van 4. 9. 1993, blz. 4), laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EG)
nr. 2812/98 (PB L 349 van 24. 12. 1998, blz. 47).

(1) Ver anexo V do Regulamento (CEE) nº 2456/93 (JO L 225 de 4. 9. 1993, p. 4). Regulamento com a última redacção que lhe
foi dada pelo Regulamento (CE) nº 2812/98 (JO L 349 de 24. 12. 1998, p. 47).

(1) Katso asetuksen (ETY) N:o 2456/93 (EYVL L 225, 4.9.1993, s. 4), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY)
N:o 2812/98 (EYVL L 349, 24.12.1998, s. 47) liite V.

(1) Se bilaga V i förordning (EEG) nr 2456/93 (EGT L 225, 4.9.1993, s. 4), senast ändrad genom förordning (EG) nr 2812/98
(EGT L 349, 24.12.1998, s. 47).
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ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠAPAPTHMA ΙΙ — ANNEX II — ANNEXE II —
ALLEGATO II — BIJLAGE II — ANEXO II — LIITE II — BILAGA II

Direcciones de los organismos de intervención — Interventionsorganernes adresser —
Anschriften der Interventionsstellen — ∆ιευθ�νσειr των οργανισµ�ν παρεµβ�σεωr — Addresses
of the intervention agencies — Adresses des organismes d’intervention — Indirizzi degli
organismi d’intervento — Adressen van de interventiebureaus — Endereços dos organismos

de intervenção — Interventioelinten osoitteet — Interventionsorganens adresser

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE)
Postfach 180203, D-60083 Frankfurt am Main
Adickesallee 40
D-60322 Frankfurt am Main
Tel.: (49) 69 1564-704/772; Telex: 411727; Telefax: (49) 69 15 64-790/791

FRANCE

Ofival
80, avenue des Terroirs-de-France
F-75607 Paris Cedex 12
Téléphone: (33 1) 44 68 50 00; télex: 215330; télécopieur: (33 1) 44 68 52 33
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 359/1999

af 17. februar 1999

om salg ved licitation af oksekød, som visse interventionsorganer ligger inde
med, og som er beregnet til udførsel, og om ophævelse af forordning (EF) nr.

2145/98 og (EF) nr. 2161/98

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 805/68
af 27. juni 1968 om den fælles markedsordning for
oksekød (1), senest ændret ved forordning (EF) nr. 1633/
98 (2), særlig artikel 7, stk. 3, og

ud fra følgende betragtninger:

Anvendelsen af interventionsforanstaltninger for oksekød
har ført til ophobning af lagre i flere medlemsstater; der
findes afsætningsmuligheder for de pågældende produkter
i visse tredjelande; for at undgå en for lang oplagring bør
en del af disse lagre udbydes til salg med henblik på
udførsel til disse tredjelande i forbindelse med en licita-
tion;

bortset fra nogle særlige undtagelser på grund af den
specifikke anvendelse af de pågældende produkter bør
salget underlægges de regler, der er fastsat i Kommissio-
nens forordning (EØF) nr. 2173/79 af 4. oktober 1979 om
gennemførelsesbestemmelser for afsætning af oksekød,
som interventionsorganerne har opkøbt (3), senest ændret
ved forordning (EF) nr. 2417/95 (4), særlig afsnit II og III,
og i Kommissionens forordning (EØF) nr. 3002/92 af 16.
oktober 1992 om fælles gennemførelsesbestemmelser for
kontrol med anvendelse af og/eller bestemmelse for
produkter fra intervention (5), senest ændret ved forord-
ning (EF) nr. 770/96 (6);

for at sikre en korrekt og ensartet licitation bør der træffes
foranstaltninger ud over dem, der er fastsat i artikel 8, stk.
1, i forordning (EØF) nr. 2173/79;

der bør fastsættes undtagelser fra artikel 8, stk. 2, litra b), i
forordning (EØF) nr. 2173/79 i betragtning af de admini-

strative vanskeligheder, som dette litra volder de pågæl-
dende medlemsstater;

af praktiske grunde ydes der ingen eksportrestitution for
kød, der sælges i forbindelse med nærværende forordning;
tilslagsmodtagerne har dog pligt til at ansøge om eksport-
licenser for den tildelte mængde efter Kommissionens
forordning (EF) nr. 1445/95 af 26. juni 1995 om gennem-
førelsesbestemmelser for ordningen med import- og
eksportlicenser for oksekød (7), senest ændret ved forord-
ning (EF) nr. 2648/98 (8);

for at garantere udførsel af det solgte kød til de støttebe-
rettigede tredjelande bør der stilles en sikkerhed inden
overtagelsen og fastlægges primære krav desangående;

produkter fra interventionslager kan i visse tilfælde have
undergået flere behandlinger; for at sikre en god præsen-
tation og afsætning er det hensigtsmæssigt at tillade
ompakning af disse produkter på nærmere angivne betin-
gelser;

Kommissionens forordning (EF) nr. 2145/98 (9) og (EF)
nr. 2161/98 (10) bør ophæves;

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Oksekød —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

1. Følgende interventionsprodukter opkøbt i henhold
til artikel 6 i forordning (EØF) nr. 805/68 udbydes til salg:

— 5 000 tons ikke-udbenet oksekød, som det tyske inter-
ventionsorgan ligger inde med

— 5 000 tons ikke-udbenet oksekød, som det franske
interventionsorgan ligger inde med

(1) EFT L 148 af 28. 6. 1968, s. 24.
(2) EFT L 210 af 28. 7. 1998, s. 17.
(3) EFT L 251 af 5. 10. 1979, s. 12. (7) EFT L 143 af 27. 6. 1995, s. 35.
(4) EFT L 248 af 14. 10. 1995, s. 39. (8) EFT L 335 af 10. 12. 1998, s. 39.
(5) EFT L 301 af 17. 10. 1992, s. 17. (9) EFT L 270 af 7. 10. 1998, s. 39.
(6) EFT L 104 af 27. 4. 1996, s. 13. (10) EFT L 271 af 8. 10. 1998, s. 24.
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— 5 000 tons ikke-udbenet oksekød, som det spanske
interventionsorgan ligger inde med

— 4 000 tons udbenet oksekød, som det irske interventi-
onsorgan ligger inde med.

2. Kødet er beregnet til udførsel til destinationerne i
zone »02« til »09« som omhandlet i bilag II til Kommis-
sionens forordning (EF) nr. 2697/98 (1).

3. Medmindre andet er fastsat i nærværende forordning,
finder salget sted efter forordning (EØF) nr. 2173/79,
særlig afsnit II og III, og forordning (EØF) nr. 3002/92.

Artikel 2

1. Uanset artikel 6 og 7 i forordning (EØF) nr. 2173/79
er bestemmelserne i nærværende forordning at betragte
som den generelle licitationsbekendtgørelse.

De pågældende interventionsorganer udarbejder en licita-
tionsbekendtgørelse med oplysning om bl.a.:

— de mængder oksekød, der udbydes til salg, og

— fristen og stedet for indgivelse af bud.

2. Oplysninger om mængder samt om de steder, hvor
produkterne er oplagret, kan indhentes ved henvendelse
til de adresser, der er angivet i bilag II til nærværende
forordning. Interventionsorganerne opslår desuden de i
stk. 1 omhandlede bekendtgørelser på deres adresse og
kan foretage yderligere offentliggørelser.

3. De pågældende interventionsorganer sælger
fortrinsvis det kød, der har været oplagret længst.

4. Ved hver af de i stk. 1 nævnte licitationer tages kun
de bud i betragtning, der er de pågældende interventions-
organer i hænde senest den 22. februar 1999 kl. 12.

5. Et bud er kun gyldigt, hvis det vedrører en mængde
på mindst 15 tons.

6. Uanset artikel 8, stk. 1, i forordning (EØF) nr. 2173/
79 skal et bud indgives til det pågældende interventions-
organ i en lukket kuvert, på hvilken der anføres en
henvisning til nærværende forordning. Interventionsor-
ganet må ikke åbne kuverten før udløbet af den i stk. 4
omhandlede indgivelsesfrist.

7. Uanset artikel 8, stk. 2, litra b), i forordning (EØF) nr.
2173/79 skal buddene ikke indeholde angivelse af det
eller de kølelagre, hvor produkterne er oplagret.

8. Uanset artikel 15, stk. 1, i forordning (EØF) nr. 2173/
79 fastsættes sikkerheden til 12 EUR/100 kg.

Ud over de primære krav, der er fastsat i artikel 15, stk. 3,
i nævnte forordning, er ansøgning om eksportlicens som
omhandlet i artikel 4, stk. 2, et primært krav.

Artikel 3

1. Medlemsstaterne meddeler senest dagen efter indgi-
velsesfristens udløb Kommissionen de relevante oplys-
ninger om de modtagne bud.

2. Efter gennemgangen af de modtagne bud fastsættes
der en minimumssalgspris for hvert produkt, eller det
besluttes, at der ikke gives tilslag.

Artikel 4

1. Hver bydende underrettes pr. telefax af interventi-
onsorganet som omhandlet i artikel 11 i forordning (EØF)
nr. 2173/79.

2. Tilslagsmodtageren ansøger senest fem arbejdsdage
efter dagen for den i stk. 1 omhandlede underretning om
en eller flere eksportlicenser for den tildelte mængde som
omhandlet i artikel 8, stk. 2, første led, i forordning (EF)
nr. 1445/95. Ansøgningen skal ledsages af den i stk. 1
omhandlede telefax og i rubrik 7 indeholde angivelse af et
af landene i de zoner som er omhandlet i artikel 1, stk. 2.
Desuden skal ansøgningen i rubrik 20 indeholde en af
følgende angivelser:

— Productos de intervención sin restitución [Reglamento
(CE) no 359/1999]

— Interventionsvarer uden restitution [Forordning (EF)
nr. 359/1999]

— Interventionserzeugnisse ohne Erstattung [Verordnung
(EG) Nr. 359/1999]

— Προϊ�ντα παρ�µβασηr χωρ�r επιστροφ� [κανονισµ�r
(ΕΚ) αριθ. 359/1999]

— Intervention products without refund [Regulation (EC)
No 359/1999]

— Produits d’intervention sans restitution [règlement
(CE) no 359/1999]

— Prodotti d’intervento senza restituzione [Regolamento
(CE) n. 359/1999]

— Producten uit interventievoorraden zonder restitutie
[Verordening (EG) nr. 359/1999]

— Produtos de intervenção sem restituição [Regulamento
(CE) nº 359/1999]

— Interventiotuotteita – ei vientitukea [Asetus (EY) N:o
359/1999]

— Interventionsprodukt utan exportbidrag [Förordning
(EG) nr 359/1999].(1) EFT L 338 af 15. 12. 1998, s. 20.
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Artikel 5

1. Som en undtagelse fra artikel 18, stk. 1, i forordning
(EØF) nr. 2173/79 skal produkterne overtages inden for
en frist på tre måneder fra datoen for den i artikel 4, stk.
1, omhandlede underretning.

2. Uanset artikel 8, stk. 2, første led, i forordning (EF)
nr. 1445/95 fastsættes gyldighedsperioden for de eksport-
licenser, der ansøges om i henhold til artikel 4, stk. 2, til
90 dage.

Artikel 6

1. Inden overtagelsen stiller køberen en sikkerhed for
at garantere udførslen til de i artikel 1, stk. 2, omhandlede
lande. Indførsel til et af disse lande er et primært krav
som omhandlet i artikel 20 i Kommissionens forordning
(EØF) nr. 2220/85 (1).

2. Den i stk. 1 omhandlede sikkerhed fastsættes pr ton:

— for ikke-udbenede bagfjerdinger til forskellen mellem
den tilbudte pris pr. ton og 2 000 EUR

— for ikke-udbenede forfjerdinger til forskellen mellem
den tilbudte pris pr. ton og 1 300 EUR

— for udbenet kød i INT-kode 12 til 16 samt INT-kode
19 til forskellen mellem den tilbudte pris og 3 200
EUR

— for andet udbenet kød til forskellen mellem den
tilbudte pris og 1 800 EUR.

Artikel 7

Myndighederne kan tillade, at de interventionsprodukter,
hvis emballage er bristet eller tilsnavset, under deres
kontrol og inden produkternes præsentation med henblik
på forsendelse til afgangstoldstedet forsynes med en ny
emballage af samme type.

Artikel 8

Der ydes ingen eksportrestitution for kød, der sælges i
henhold til nærværende forordning.

Den i artikel 3, stk. 1, litra b), i forordning (EØF) nr.
3002/92 omhandlede udlagringsanvisning, udførselsangi-
velsen og i givet fald kontroleksemplar T 5 påføres
følgende angivelse:

— Productos de intervención sin restitución [Reglamento
(CE) no 359/1999]

— Interventionsvarer uden restitution [Forordning (EF)
nr. 359/1999]

— Interventionserzeugnisse ohne Erstattung [Verordnung
(EG) Nr. 359/1999]

— Προϊ�ντα παρ�µβασηr χωρ�r επιστροφ� [κανονισµ�r
(ΕΚ) αριθ. 359/1999]

— Intervention products without refund [Regulation (EC)
No 359/1999]

— Produits d’intervention sans restitution [règlement
(CE) no 359/1999]

— Prodotti d’intervento senza restituzione [Regolamento
(CE) n. 359/1999]

— Producten uit interventievoorraden zonder restitutie
[Verordening (EG) nr. 359/1999]

— Produtos de intervenção sem restituição [Regulamento
(CE) nº 359/1999]

— Interventiotuotteita – ei vientitukea [Asetus (EY) N:o
359/1999]

— Interventionsprodukt utan exportbidrag [Förordning
(EG) nr 359/1999].

Artikel 9

Forordning (EF) nr. 2145/98 og (EF) nr. 2161/98 ophæves.

Artikel 10

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentliggø-
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. februar 1999.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

(1) EFT L 205 af 3. 8. 1985, s. 5.
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ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι — ANNEX I — ANNEXE I —
ALLEGATO I — BöLAGE I — ANEXO I — LIITE I — BILAGA I

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κρ�τοr µ�λοr

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos (1)

Produkter (1)

Erzeugnisse (1)

Προϊ�ντα (1)

Products (1)

Produits (1)

Prodotti (1)

Producten (1)

Produtos (1)

Tuotteet (1)

Produkter (1)

Cantidad aproximada
(toneladas)

Tilnærmet mængde
(tons)

Ungefähre Mengen
(Tonnen)

Κατ� προσ�γγιση ποσ�τητα
(τ�νοι)

Approximate quantity
(tonnes)

Quantité approximative
(tonnes)

Quantità approssimativa
(tonnellate)

Hoeveelheid bij benadering
(ton)

Quantidade aproximada
(toneladas)

Arvioitu määrä
(tonneina)

Ungefärlig kvantitet
(ton)

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρ�ατα µε κ�καλα — Bone-in
beef — Viande avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso —
Luullinen naudanliha — Kött med ben

DEUTSCHLAND — Vorderviertel 2 500

— Hinterviertel 2 500

ESPAÑA — Cuartos delanteros 2 500

— Cuartos traseros 2 500

FRANCE — Quartiers avant 2 500

— Quartiers arrière 2 500

b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρ�ατα χωρ�r κ�καλα — Boneless
beef — Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton
naudanliha — Benfritt kött

IRELAND — shank (code INT 11) 500

— thick flank (code INT 12) 200

— topside (code INT 13) 200

— silverside (code INT 14) 200

— rump (code INT 16) 200

— flank (code INT 18) 500

— fore rib (code INT 19) 500

— shin (code INT 21) 500

— shoulder (code INT 22) 500

— brisket (code INT 23) 500

— forequarter (code INT 24) 500



DA De Europæiske Fællesskabers Tidende18. 2. 1999 L 44/31

(1) Véanse los anexos V y VII del Reglamento (CEE) no 2453/93 (DO L 225 de 4. 9. 1993, p. 4), cuya última modificación la
constituye el Reglamento (CE) no 2368/96 (DO L 323 de 13. 12. 1996, p. 6).

(1) Se bilag V og VII til forordning (EØF) nr. 2453/93 (EFT L 225 af 4. 9. 1993, s. 4), senest ændret ved forordning (EF) nr.
2368/96 (EFT L 323 af 13. 12. 1996, s. 6).

(1) Vgl. Anhänge V und VII der Verordnung (EWG) Nr. 2453/93 (ABl. L 225 vom 4. 9. 1993, S. 4), zuletzt geändert durch die
Verordnung (EG) Nr. 2368/96 (ABl. L 323 vom 13. 12. 1996, S. 6).

(1) Βλ�πε παραρτ�µατα V και VII του κανονισµο� (ΕΟΚ) αριθ. 2453/93 (ΕΕ L 225 τηr 4. 9. 1993, σ. 4), �πωr τροποποι�θηκε
τελευτα�α απ� τον κανονισµ� (ΕΚ) αριθ. 2368/96 (ΕΕ L 323 τηr 13. 12. 1996, σ. 6).

(1) See Annexes V and VII to Regulation (EEC) No 2453/93 (OJ L 225, 4.9.1993, p. 4), as last amended by Regulation (EC) No
2368/96 (OJ L 323, 13.12.1996, p. 6).

(1) Voir annexes V et VII du règlement (CEE) no 2453/93 (JO L 225 du 4. 9. 1993, p. 4). Règlement modifié en dernier lieu par
le règlement (CE) no 2368/96 (JO L 323 du 13 12. 1996, p. 6).

(1) Cfr. allegato V e VII del regolamento (CEE) n. 2453/93 (GU L 225 del 4. 9. 1993, pag. 4), modificato da ultimo dal
regolamento (CE) n. 2368/96 (GU L 323 del 13 12. 1996, pag. 6).

(1) Zie de bĳlagen V en VII van Verordening (EEG) nr. 2453/93 (PB L 225 van 4. 9. 1993, blz. 4), laatstelijk gewijzigd bij
Verordening (EG) nr. 2368/96 (PB L 323 van 13. 12. 1996, blz. 6).

(1) Ver anexos V e VII do Regulamento (CEE) nº 2453/93 (JO L 225 de 4. 9. 1993, p. 4). Regulamento com a última redacção
que lhe foi dada pelo Regulamento (CE) nº 2368/96 (JO L 323 de 13. 12. 1996, p. 6).

(1) Katso asetuksen (ETY) N:o 2453/93 (EYVL L 225, 4.9.1993, s. 4), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY)
N:o 2368/96 (EYVL L 323, 13.12.1996, s. 6) liitteet V ja VII.

(1) Se bilaga V och VII i förordning (EEG) nr 2453/93 (EGT L 225, 4.9.1993, s. 4), senast ändrad genom förordning (EG) nr
2368/96 (EGT L 323, 13.12.1996, s. 6).
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BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE)
Postfach 180203, D-60083 Frankfurt am Main
Adickesallee 40
D-60322 Frankfurt am Main
Tel.: (49) 69 1564-704/772; Telex: 411727; Telefax: (49) 69 15 64-790/791

ESPAÑA

FEGA (Fondo Español de Garantía Agraria)
Beneficencia, 8
E-28005 Madrid
Tel.: (34) 913 47 65 00, 913 47 63 10; télex: FEGA 23427 E, FEGA 41818 E; fax: (34) 915 21 98 32,
522 43 87

FRANCE

Ofival
80, avenue des Terroirs-de-France
F-75607 Paris Cedex 12
Téléphone: (33 1) 44 68 50 00; télex: 215330; télécopieur: (33 1) 44 68 52 33

IRELAND

Department of Agriculture, Food and Forestry
Agriculture House
Kildare Street
IRL-Dublin 2
Tel. (01) 678 90 11, ext. 2278 and 3806
Telex 93292 and 93607, telefax (01) 661 62 63, (01) 678 52 14 and (01) 662 01 98
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II

(Retsakter hvis offentliggørelse ikke er obligatorisk)

RÅDET

RÅDETS AFGØRELSE

af 21. december 1998

om indgåelse af aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og Europarådet med
det formål i henhold til artikel 7, stk. 3, i Rådets forordning (EF) nr. 1035/97 af 2.
juni 1997 om oprettelse af et europæisk observatorium for racisme og frem-
medhad at indlede et nært samarbejde mellem observatoriet og Europarådet

(1999/132/EF)

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til forordning (EF) nr. 1035/97 (1),
særlig artikel 7, stk. 3, sammenholdt med traktatens
artikel 228, stk. 2, andet punktum, og stk. 3, første afsnit,

under henvisning til forslag fra Kommissionen (2),

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet (3),
og

ud fra følgende betragtning:

Aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og Europa-
rådet med det formål i henhold til artikel 7, stk. 3, i
Rådets forordning (EF) nr. 1035/97 af 2. juni 1997 om
oprettelse af et europæisk observatorium for racisme og
fremmedhad at indlede et nært samarbejde mellem obser-
vatoriet og Europarådet bør godkendes —

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og Europa-
rådet i henhold til artikel 7, stk. 3, i forordning (EF) nr.

1035/97 godkendes herved på vegne af Det Europæiske
Fællesskab.

Teksten til aftalen er knyttet til denne afgørelse.

Artikel 2

Formanden for Rådet bemyndiges til at udpege den
person, der er beføjet til at undertegne aftalen med
bindende virkning for Fællesskabet (4).

Artikel 3

Denne afgørelse offentliggøres i De Europæiske Fælles-
skabers Tidende.

Udfærdiget i Bruxelles, den 21. december 1998.

På Rådets vegne

M. BARTENSTEIN

Formand

(1) EFT L 151 af 15. 6. 1997, s. 1. (4) Datoen for aftalens ikrafttræden vil blive offentliggjort i De
Europæiske Fællesskabers Tidende på foranledning af Gene-
ralsekretariatet for Rådet.

(2) EFT C 171 af 5. 6. 1998, s. 10.
(3) EFT C 359 af 23. 11. 1998.
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AFTALE

mellem Det Europæiske Fællesskab og Europarådet med det formål i henhold til
artikel 7, stk. 3, i Rådets forordning (EF) nr. 1035/97 af 2. juni 1997 om oprettelse af et
europæisk observatorium for racisme og fremmedhad at indlede et nært samarbejde

mellem observatoriet og Europarådet

DET EUROPÆISKE FÆLLESSKAB OG EUROPARÅDET ER —

ud fra følgende betragtninger:

Rådet for Den Europæiske Union vedtog den 2. juni 1997 forordning (EF) nr. 1035/97 om oprettelse af et
europæisk observatorium for racisme og fremmedhad (i det følgende benævnt »observatoriet«);

observatoriets opgave er at forsyne Fællesskabet og dets medlemsstater med objektive, pålidelige og sammen-
lignelige oplysninger på europæisk plan om fænomenerne racisme, fremmedhad og antisemitisme;

Europarådet har allerede stor erfaring på området;

observatoriet skal under udøvelsen af sine aktiviteter tage hensyn til de aktiviteter, der allerede udføres af
Europarådet, og skal sikre, at aktiviteterne får større gennemslagskraft; der bør derfor etableres tætte forbin-
delser med Europarådet, navnlig Den Europæiske Kommission mod Racisme og Intolerance (ECRI);

i henhold til forordning (EF) nr. 1035/97 bør observatoriet koordinere sin virksomhed med Europarådets
virksomhed, navnlig for så vidt angår arbejdsprogrammet;

Europarådet skal udpege en uafhængig person som medlem af observatoriets bestyrelse —

BLEVET ENIGE OM FØLGENDE:

I. Udveksling af oplysninger

1. Der etableres regelmæssige kontakter på et relevant niveau mellem direktøren for obser-
vatoriet og Europarådets generalsekretariat, navnlig sekretariatet for Den Europæiske
Kommission mod Racisme og Intolerance (i det følgende benævnt »ECRI«).

2. Observatoriet og ECRI sørger for at stille oplysninger, de har indsamlet som led i deres
virksomhed, til rådighed for hinanden. Denne forpligtelse til at stille oplysninger til
rådighed omfatter ikke fortrolige oplysninger og materiale, som de to organer hver især
ligger inde med.

3. Oplysninger, som observatoriet og ECRI stiller til rådighed for hinanden, kan af begge
organer anvendes i deres eget arbejde.

4. Observatoriet og ECRI varetager på et gensidigt grundlag via deres netværk den videst
mulige udbredelse af resultaterne af deres respektive indsats.

5. Observatoriet og ECRI varetager en regelmæssig udveksling af oplysninger om planlagte,
igangværende eller afsluttede aktiviteter.

II. Samarbejde

6. Observatoriet og ECRI konsulterer regelmæssigt hinanden for at sikre, at deres aktiviteter
koordineres, bl.a. i forbindelse med udarbejdelsen af observatoriets arbejdsprogram.
Konsultationerne tager sigte på at sikre, at de to organers respektive programmer
supplerer hinanden, og på så vidt muligt at undgå unødig overlapning.

7. På grundlag af konsultationerne kan det endvidere aftales, at observatoriet og ECRI
gennemfører fælles og/eller komplementære foranstaltninger på områder af fælles in-
teresse. Samarbejdet tager sigte på at optimere de samlede disponible ressourcer, bl.a. i
forbindelse med videnskabelige forskningsprojekter.
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III. Europarådets udpegelse af en person til observatoriets bestyrelse

8. Europarådets generalsekretær udpeger en uafhængig person blandt ECRI’s medlemmer
som medlem af observatoriets bestyrelse samt en suppleant.

Dette spørgsmål tages op i forbindelse med de regelmæssige kontakter mellem Europa-
Kommissionen og Europarådets generalsekretær.

Hecho en Estrasburgo, el diez de febrero de mil novecientos noventa y nueve.

Udfærdiget i Strasbourg den tiende februar nitten hundrede og nioghalvfems.

Geschehen zu Straßburg am zehnten Februar neunzehnhundertneunundneunzig.

�γινε στο Στρασβο�ργο, στιr δ�κα Vεβρουαρ�ου χ�λια εννιακ�σια ενεν�ντα ενν�α .

Done at Strasbourg on the tenth day of February in the year one thousand nine hundred and
ninety-nine.

Fait à Strasbourg, le dix février mil neuf cent quatre-vingt-dix-neuf.

Fatto a Strasburgo, addì dieci febbraio millenovecentonovantanove.

Gedaan te Straatsburg, de tiende februari negentienhonderd negenennegentig.

Feito em Estrasburgo, em dez de Fevereiro de mil novecentos e noventa e nove.

Tehty Strasbourgissa kymmenentenä päivänä helmikuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksän-
kymmentäyhdeksän.

Som skedde i Strasbourg den tionde februari nittonhundranittionio.
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Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκ� Κοιν�τητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

På Europeiska gemenskapens vägnar

Por el Consejo de Europa

For Europarådet

Für den Europarat

Για το Συµβο�λιο τηr Ευρ�πηr

For the Council of Europe

Pour le Conseil de l’Europe

Per il Consiglio d’Europa

Voor de Raad van Europa

Pelo Conselho da Europa

Euroopan neuvoston puolesta

På Europarådets vägnar
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KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS BESLUTNING

af 10. juni 1998

om statsstøtte til Coopérative d’exportation du livre français (CELF)

(meddelt under nummer K(1998) 1728)

(Kun den franske udgave er autentisk)

(EØS-relevant tekst)

(1999/133/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab, særlig artikel 93, stk. 2, første
afsnit,

efter at have opfordret de interesserede parter til at frem-
sætte deres bemærkninger i overensstemmelse med
artikel 93, og

ud fra følgende betragtninger:

I. ANNULLERING AF BESLUTNINGEN OM CELF

Den 18. september 1995 annullerede Retten i Første
Instans ved sin dom i sag T-49/93, SIDE/
Kommissionen (1) delvis Kommissionens beslutning af
18. maj 1993 om godkendelse af nogle af den franske
regerings støtteordninger til eksportører af bøger på
fransk. Kommissionens beslutning blev annulleret i det
omfang, den vedrører støtte til Coopérative d’exportation
du livre français (CELF) som kompensation for de øgede
omkostninger ved at effektuere små ordrer afgivet af
boghandlere i udlandet.

II. ADMINISTRATIV PROCEDURE

Ved brev af 20. marts 1992 spurgte Société internationale
de diffusion et d’édition (herefter benævnt »SIDE«), der er
en konkurrent til CELF, og som rejste sagen ved Retten i
Første Instans, Kommissionen, om den støtte, CELF
havde modtaget og givet, var blevet anmeldt i henhold til
EF-traktatens artikel 93, stk. 3.

Ved brev af 2. april 1992 og 23. februar 1993 bad
Kommissionen den franske regering om at forelægge
oplysninger om de foranstaltninger, der var truffet til
fordel for CELF. Ved brev af 29. juni 1992 og fax af 19.
april 1993 fremsendte den franske regering oplysninger
om CELF.

Ved brev af 7. august 1992 bekræftede Kommissionen
skriftligt over for SIDE, at den omhandlede støtte ikke var
blevet anmeldt, og anmodede selskabet om at tilsende
Kommissionen eventuelle yderligere relevante oplys-
ninger. Ved brev af 7. september 1992 tilsendte SIDE
Kommissionen sådanne oplysninger.

Den 18. maj 1993 besluttede Kommissionen ikke at gøre
indsigelse mod den omhandlede støtte. SIDE blev under-
rettet om Kommissionens beslutning ved brev af 27. maj
1993. Den franske regering blev ved brev af 10. juni 1993
underrettet om Kommissionens beslutning om at
godkende støtten i henhold til undtagelsen i EF-trakta-
tens artikel 92, stk. 3, litra c).

III. FØRSTEINSTANSRETTENS HOVEDKONKLUSIO-
NER

Ved stævning indgivet til Førsteinstansrettens justits-
kontor den 2. august 1993 anlagde SIDE sag med påstand
om annullation af Kommissionens beslutning. Selskabet
nedlagde tre påstande. Førsteinstansretten gav imidlertid
kun sagsøgte medhold i påstanden om overtrædelse af
artikel 92, stk. 3, og annullerede dermed dele af Kommis-
sionens beslutning af procedurehensyn.(1) Sml. 1995, s. II-2501.
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I den anfægtede beslutning anvender Kommissionen
undtagelsen efter artikel 92, stk. 3, litra c), under henvis-
ning til, at den pågældende støtte har et kulturelt sigte, og
at konkurrenceforholdene i bogsektoren er specielle.
Førsteinstansretten undersøgte derfor i første omgang, om
Kommissionen kunne fastslå, at de franske myndigheders
mål faktisk var kulturelt, og for det andet om
Kommissionen havde foretaget en økonomisk analyse af
sektoren, der tillod den at konkludere, at den anfægtede
støtte ikke påvirker konkurrence- og samhandelsvilkårene
i et omfang, der strider mod den fælles interesse.

Med hensyn til målet med støtten tvivlede Førsteinstans-
retten ikke på, at Kommissionen var behørigt overbevist
om, at målet var kulturelt. Imidlertid fandt Førsteinstans-
retten, at de oplysninger, Kommissionen baserede sin
analyse af støttens forenelighed med fællesmarkedet på,
var utilstrækkelige.

Førsteinstansretten konkluderede derfor, at Kommis-
sionen burde have indledt proceduren efter EF-traktatens
artikel 93, stk. 2, for at give alle parter lejlighed til at
fremsætte deres bemærkninger for at få kendskab til de
vigtigste aspekter af sagen, inden den traf beslutning,
således at Kommissionen kunne være overbevist om, at
den vurdering, der forårsagede alvorlige vanskeligheder,
var velbegrundet.

IV. PROCEDUREN EFTER EF-TRAKTATENS ARTIKEL
93, STK. 2

Ved brev af 17. oktober 1995 anmodede Kommissionen
de franske myndigheder om inden en eventuel undersø-
gelsesprocedure at give meddelelse om de ændringer, der
måtte være foretaget af støtten til CELF i lyset af Førstein-
stansrettens dom. De franske myndigheder svarede ved
brev af 5. december 1995, at der ikke var foretaget
ændringer af den omhandlede støtteordning.

Der blev afholdt et møde den 7. juni 1996 mellem SIDE
og Kommissionen. Den 28. juni 1996 fremsendte SIDE
yderligere relevante oplysninger til Kommissionen.

Den 30. juli 1996 besluttede Kommissionen at indlede
proceduren efter EF-traktatens artikel 93, stk. 2, vedrø-
rende støtten. Den franske regering blev underrettet
herom ved brev af 21. august 1996.

Som følge af den franske regerings brev af 23. september
1996 gav Kommissionen ved brev af 1. oktober 1996 de
franske myndigheder en forlængelse af den frist, der var
sat for at besvare på beslutningen.

Ved brev af 13. oktober 1996 gav SIDE meddelelse om
den procedure, selskabet havde indledt på nationalt plan
(Tribunal administratif de Paris) for at få fjernet støtten til

kompensation for de øgede omkostninger ved at effek-
tuere små ordrer og opnå tilbagebetaling af allerede udbe-
talt støtte.

Kommissionens meddelelse (2), hvori andre interesserede
parter opfordres til at fremsætte deres bemærkninger til
den omhandlede støtte, blev offentliggjort den 5.
december 1996. En række interesserede parter (jf. afsnit
VII), der i de fleste tilfælde anfægter støtten, fremsendte
deres bemærkninger i december 1996 og januar 1997.
Kommissionen videregav derefter disse bemærkninger til
den franske regering ved brev af 15. april 1997. Det skal i
den henseende understreges, at SIDE, der beklager den
langsomme sagsbehandling ved Tribunal administratif de
Paris, ved brev af 6. januar 1997 anmodede
Kommissionen om at vedtage hasteforanstaltninger med
påbud til den franske regering om »straks at ophøre med
enhver form for støtte til eksport af bøger og al støtte, der
kan have konkurrencefordrejende følger i eksportleddet,
uanset hvem den officielle støttemodtager måtte være,
samt at kræve tilbagebetaling af den støtte, der er blevet
ulovligt udbetalt siden 1980«.

Ved brev af 2. juli og 25. juli 1997 gjorde SIDE
Kommissionen opmærksom på, at de franske myndig-
heder fortsat udbetalte ulovlig støtte til CELF, og
selskabet beklagede den langsommelighed, med hvilken
den franske regering havde reageret på tredjeparternes
bemærkninger.

Den franske regering reagerede på Kommissionens
beslutning om at indlede procedure og på tredjeparternes
bemærkninger ved lange breve af henholdsvis 12.
december 1996 og 1. oktober 1997. Der blev afholdt et
møde mellem repræsentanter for Kommissionen og de
franske myndigheder den 29. oktober 1997. Efter dette
møde fremsendte den franske regering ved brev af 30.
oktober og 21. november 1997 yderligere bemærkninger
og oplysninger.

Ved brev af 19. december 1997 fremsendte SIDE til
Kommissionen kopi af den stævning, selskabet havde
indgivet i december 1997 i forbindelse med sagsanlægget
i Frankrig mod den franske stat vedrørende ulovlig udbe-
talt støtte til CELF. Den 10. februar 1998 modtog
Kommissionen en kopi af den franske regerings duplik i
samme sag.

Den 13. februar 1998 blev der afholdt et møde med
repræsentanter for Kommissionen og de franske myndig-
heder og repræsentanter for CELF for mere detaljeret at
diskutere den omhandlede støttes proportionalitet.

Ved brev af 5. marts 1998 fremsendte de franske myndig-
heder yderligere oplysninger bl.a. om støttens kompense-
rende aspekt. Ved fax af 26. marts og 10. april 1998

(2) EFT C 366 af 5. 12. 1996, s. 7.
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fremsendte CELF ajourførte oplysninger om de ekstraom-
kostninger, der er forbundet med ekspedition af små
ordrer og om støttens kompenserende aspekt. Ved fax af
17. april 1998 fremsendte kulturministeriet ligeledes yder-
ligere oplysninger til Kommissionen. Endelig modtog
Kommissionen med fax af 19. maj 1998 yderligere oplys-
ninger.

V. OPRETTELSE AF CELF OG SELSKABETS OPGAVER
SOM KOOPERATIV

CELF (Coopérative d’exportation du livre français, der
driver virksomhed under navnet »Centre d’exportation du
livre français«) er et kooperativt aktieselskab, der i
henhold til de gældende vedtægter har til formål »direkte
at modtage ordrer på bøger, brochurer og andre kommu-
nikationsbærende medier til udlandet og de oversøiske
territorier og departementer og mere generelt at varetage
samtlige opgaver med henblik på at udvikle fransk kultur-
fremme verden over ved hjælp af ovennævnte midler«.

De 101 deltagere i CELF er for størstedelens vedkom-
mende forlag i Frankrig, men alle erhvervsdrivende, der
beskæftiger sig med udgivelse eller distribution af bøger
på fransk, har adgang til at deltage i samvirket, uanset
hvor de har hjemsted. CELF driver primært handel med
bøger til lande og områder, der ikke er fransktalende, idet
denne virksomhed i de fransktalende områder, særligt
Belgien, Canada og Schweiz, drives gennem forlagenes
distributionsnet (se afsnit X, markedsanalysen).

Den franske regering har oplyst, at før oprettelsen af
CELF blev små ordrer delvis ekspederet inden for
rammerne af Hachettes internationale aktiviteter, og
strukturen for disse aktiviteter blev oprettet i mellem-
krigstiden, da der endnu ikke eksisterede distributionsnet.
Hachette besluttede imidlertid at ophøre med disse aktivi-
teter i 1976, da de ikke var rentable. CELF blev derefter
oprettet i 1977. Da CELF i 1979 havde finansielle vanske-
ligheder, besluttede branchen, forlagene, Syndicat nati-
onal de l’edition og de offentlige myndigheder at bevare
CELF, bl.a. fordi ekspeditionen af små ordrer blev
betragtet som en tjeneste af almindelig økonomisk inte-
resse, som ingen anden virksomhed ville påtage sig.
Ydelse af kompenserende tilskud til ekspedition af små
ordrer blev således først iværksat i sin nuværende form i
1980.

CELF’s nuværende aktiviteter er følgende:

— distribution: det er CELF’s væsentligste aktivitet. I sin
egenskab af grossist leverer CELF udelukkende til
forlag og boghandlere, der har afgivet faste ordrer

— repræsentation: denne aktivitet, der er af nyere dato,
giver CELF mulighed for at tilbyde forlagene en
eksportstruktur. De kan således blive repræsenteret i
geografiske områder, de betragter som mindre interes-
sante, uden at løbe de risici, der normalt er forbundet
med eksport

— administration af offentlige programmer, der støttes
økonomisk af staten, som f.eks. ekspedition af små
ordrer og visse støtteordninger; sidstnævnte er blevet
godkendt af Førsteinstansretten, da de ikke påvirker
samhandelen mellem medlemsstaterne

— Cd-rom Cézame: der er tale om en ny aktivitet, hvortil
der ikke kan ydes statsstøtte. CELF besluttede i 1996
at udarbejde en cd-rom med henblik på boghand-
lerne. Systemet giver dem mulighed for ved teletrans-
mission at afgive ordrer til CELF eller enhver anden
leverandør.

VI. STØTTE TIL CELF MED HENBLIK PÅ EKSPEDI-
TION AF SMÅ ORDRER

Driftsstøtten til CELF skal virke som kompensation for
de øgede omkostninger ved at effektuere små ordrer fra
boghandlere i udlandet. Støtten gør det muligt for CELF
at imødekomme en efterspørgsel, der på grund af de store
forsendelsesomkostninger og den samlede værdi af de
pågældende ordrer ikke af forlagene eller de tilknyttede
distributører anses for at være rentabel. Ydelsen af støtten
bidrager således til at udbrede kendskabet til det franske
sprog og den fransksprogede litteratur.

Ifølge den franske regering blev de alternative løsninger
med henblik på at opfylde formålene med at yde støtte til
CELF, såsom direkte støtte til de mange berørte boghand-
lere eller til forlag eller til distributører, der skulle beskæf-
tige sig med at effektuere disse små ordrer, vurderet til at
være for bekostelige og frembyde kontrolproblemer.
Myndighederne indførte den støttemekanisme, der både
var den mest fornuftige økonomisk set, den sikreste hvad
angik anvendelse af offentlige midler og den mindst
indgribende for forhandlernettet. De franske myndig-
heder vurderede derfor, at den bedste løsning var at yde
kompensation for de øgede omkostninger i forbindelse
med ekspedition af små ordrer i form af en særlig støtte
fra kulturministeriet, således at ordningen blev admini-
streret i eksportørleddet.

Af de forskellige erhvervsdrivende, der er beskæftiget med
distribution af bøger, er det mellemhandlerne, der kun
henvender sig til detailhandlere og sammenslutninger,
men ikke til den endelige forbruger, der kan effektuere de
ordrer, som forlagene eller disses distributører ikke har
interesse i at efterkomme. Mellemhandleren samler
ordrer, der hver især er af ringe omfang, fra de forskellige
kunder og henvender sig til forlaget eller distributøren,
som således kan nøjes med at levere til en enkelt adresse.
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Hvis kunderne er boghandlere eller offentlige instituti-
oner, som ønsker at afgive ordrer på værker fra forskellige
forlag, samler mellemhandleren en ordrepakke og sparer
derved kunderne for at afgive en række ordrer til mange
forskellige leverandører. Da der opkræves et fast gebyr for
at effektuere hver enkelt ordre, kan mellemhandlerens
mellemkomst medføre, at distributøren og kunden opnår
en besparelse, hvilket gør ordningen økonomisk fordel-
agtig.

I praksis fungerer støtteforanstaltningen på følgende
måde. De boghandlere, der har brug for et beskedent
antal værker udgivet af forskellige forlag, afgiver deres
ordrer til CELF, som derefter optræder som eksportagent.
Støtten har det særlige formål at gøre det muligt at effek-
tuere ordrer på under 500 FRF, eksklusive forsendelses-
omkostninger, som anses for at ligge under break even-
punktet. En fjerdedel af støtten for det foregående år
udbetales ved årets begyndelse, og restbeløbet udbetales i
efteråret, efter at de offentlige myndigheder har gennem-
gået CELF’s virksomhedsprognoser og handelsstrømmene
i den første del af regnskabsåret. Senest tre måneder efter
regnskabsårets udløb skal der over for ministeriet for
kultur og frankofone anliggender forelægges en rapport
om anvendelsen af støtten.

Støtten er budgetteret til 2 mio. FRF om året. Hvis
beløbet imidlertid ikke bruges fuldt ud, vil restbeløbet
blive modregnet i den støtte, der ydes for det følgende år.
Støtten beløb sig i 1990 til 2 mio. FRF, i 1991 til 2,4 mio.
FRF, i 1992 til 2,7 mio. FRF og i 1993 til 2,5 mio. FRF.
Den faktisk ydede støtte i 1992 var på kun 1,7 mio. FRF
(selv om der på budgettet var afsat 2,7 mio. FRF). Den
samme tendens gjorde sig gældende i de følgende år. I
1994 og 1995 beløb støtten sig til ca. 2 mio. FRF, således
at den gennemsnitlige støtte i perioden 1992-1995 var på
2,0675 mio. FRF (1,77 mio. FRF i 1992 og 2,5 mio. FRF i
1993). I 1996 udgjorde støtten på ny 2 mio. FRF. Da
antallet af små ordrer imidlertid i 1997 var en smule
lavere, modtog CELF kun 1,6 mio. FRF.

De franske myndigheder gør gældende, at ekspedition af
små ordrer kræver en række manuelle håndteringer, der
gør ekspeditionen dyrere end store ordrer. Da gennem-
snitsværdien for små ordrer er lav, gør disse ekstraomkost-
ninger ekspeditionen ganske urentabel. De franske
myndigheder fremlagde bl.a. for Kommissionen en vurde-
ring af ekstraomkostningerne på basis af et omkostnings-

regnskab, der viser de forskellige håndteringsomkost-
ninger i forbindelse med ekspedition af små ordrer. Dette
forklares yderligere nedenfor.

Ekspedition af en lille ordre starter med en ordreafgivelse
fra en boghandler. Når ordren er modtaget, kontrolleres
oplysningerne om kunden (identifikation af boghand-
leren, kontrol af kundens solvens og forsikringsforhold).
CELF udfører denne rutine systematisk uanset værdien af
den omhandlede ordre. Når det drejer sig om små kunder,
udføres rutinen generelt hyppigere og er derfor mere tids-
krævende.

Søgningen består i at finde det korrekte ISBN-nummer
for de bestilte bøger, finde bøgerne i forlagenes kataloger
og databaser (Électre, Cézame, Minitel) og kontrollere, om
de er på lager. I den forbindelse er nøjagtige oplysninger
på ordresedlen vigtige elementer. De store forlag afgiver
deres ordrer automatisk. Det vil sige, at de har moderne
udstyr, der gør det nemt for CELF at identificere de
bestilte værker. De fleste af CELF’s kunder er imidlertid
små boghandlere, der ikke altid har moderne udstyr til
rådighed, hvilket øger arbejdsbyrden, selv om omsæt-
ningen fra små ordrer kun udgør 4,8 % af CELF’s
samlede omsætning. Søgningen og det forhold, at de
bestilte bøger måske ikke er på lager, medfører ekstraom-
kostninger for CELF.

Ordren sendes til et forlag enten ved teletransmission
(Édilectre eller Allegro (3)) eller i papirform. Ordrer til
store forlag, som f.eks. Point Seuil, Folio Gallimard eller
Hachette, giver ikke anledning til særlige problemer.
Imidlertid er det sådan, at de fleste ordrer sendes til
mindre forlag, der ikke har moderne udstyr. Ifølge CELF
er ekstraomkostningerne i det tilfælde betydelige, da de
små ordrer ofte vedrører bøger, der udgives af forlag, der
har en struktur, som kræver særlig behandling. CELF
ekspederer 67 % af de små ordrer uden at anvende tele-
transmission. Endvidere afhænger betalingsbetingelserne i
høj grad af forlagenes størrelse. F.eks. har små forlag
tendens til at kræve kontant betaling.

Med hensyn til forsendelsesomkostningerne skal det
bemærkes, at de store forlag i dag fakturerer 0,75 FRF pr.
kg (branchebestemt pris) for leveringer til kunder i Paris.
Taksterne for ekspresforsendelse og forsendelse via post-
væsenet for levering af bøger fra mindre distributører er
på henholdsvis 6,5 FRF og 24 FRF pr. kg. Da de beløb,
der faktureres til boghandlere i udlandet, fastsættes
samlet, medfører ekspedition af deres ordrer ifølge den
franske regering lavere fortjeneste.

For hver eneste levering skal bøgerne indpakkes omhyg-
geligt, og der skal udarbejdes faktura i tre eksemplarer (en
faktura sendes med pakken, en faktura sendes med post
til kunden, og den tredje faktura anvendes som regnskabs-
bilag).

(3) Bøger, der udgives af store forlag, kan automatisk identificeres
ved optisk læsning ved hjælp af den såkaldte EAN-kode.
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Type ordrer Antal bøger Samlede omkostninger (1) Enhedsomkostninger (1)

Endelig skal CELF’s regnskabsafdeling registrere alle de ovennævnte transaktioner. Den
franske regering understreger i den henseende, at registrering af en faktura på 100 FRF
medfører samme arbejdsbyrde som registrering af en faktura på 10 000 FRF eller derover.

Statistisk set fremhæver den franske regering, at antallet af små ordrer ekspederet i 1994
svarer til normalniveauet. I 1994 blev der i alt udstedt 9 725 fakturaer vedrørende små
ordrer (dvs. 47 % af CELF’s samlede antal fakturaer, nemlig 20 672). Disse små ordrer blev
afgivet af 1 848 kunder og svarede til 19 761 ordrer og 24 933 bestilte bøger. Omsætningen
for fakturaer på under eller lig med 500 FRF beløb sig til 2,28 mio. FRF, hvilket imidlertid
kun udgjorde 4,83 % af CELF’s samlede omsætning (4).

Hvad angår rentabiliteten for små ordrer indrømmer den franske regering, at nogle ordrer
på under 500 FRF nu og da er rentable, mens andre ikke er det. En ordres rentabilitet
afhænger af type og antal bøger samt nøjagtigheden af oplysningerne på ordresedlen. De
franske myndigheder hævder imidlertid, at ordrer på under eller lig med 500 FRF, som
CELF uden undtagelse er forpligtet til at imødekomme, generelt ikke er rentable. Grænsen
på 500 FRF har de franske myndigheder fastsat på basis af objektive kriterier: ifølge rent
økonomiske kriterier er ordrer på mellem 0 og 500 FRF generelt ikke rentable for en
privat virksomhed; endvidere vedrører ordrer på under 500 FRF i de fleste tilfælde (67 %)
mindre forlag. Endelig medfører ekspedition af små ordrer administration af små konti. På
basis af disse rent økonomiske kriterier ville en virksomhed ikke acceptere sådanne ordrer.
De franske myndigheder støtter deres argumentation på nedenstående omkostningsana-
lyse.

Andre ordrer 442 740 53 666 275 121,21

Små ordrer 24 933 4 485 354 179,90

I alt 467 673 58 151 629 124,34

(1) Før fordeling af de ikke-kalkulerbare omkostninger i forbindelse med små ordrer.

I 1994 blev der solgt 24 933 bøger som følge af små ordrer. Indtægterne fra små ordrer
udgjorde 2,5 mio. FRF, dvs. 100,2 FRF pr. solgt bog. Samtidig udgjorde de samlede
omkostninger til ekspedition af små ordrer 4,48 mio. FRF, dvs. 180 FRF pr. bog. Hvis man
sammenligner disse to beløb, kan tabet pr. bog bestilt ved en lille ordre anslås til:
100,2 – 179,6 = 79,4 FRF. I gennemsnit bestilles der i en lille ordre 2,56 bøger, hvilket
bringer det gennemsnitlige tab pr. ordre op på 203,2 FRF (79,4 × 2,56). Den franske
regering understreger i den henseende, at disse oplysninger også blev fremsendt til
Førsteinstansretten i april 1995.

Nedenstående tabel giver en samlet analyse af dækningen af ekstraomkostningerne via
støtten til CELF. I et analytisk regnskab givet der et overskud på ca. 50 000 FRF. Det skal
imidlertid bemærkes, at indtægterne på i alt 44 000 FRF ikke direkte stammer fra små
ordrer ekspederet af CELF, men er medtaget for at sikre gennemsigtighed (5). Beløbet er
derfor blevet fratrukket det samlede resultat, således at resultatet før skat bliver på 5 600
FRF, der direkte kan tilskrives små ordrer.

(4) CELF har forelagt Kommissionen en liste over samtlige ordrer for 1994 herunder med oplysninger
om kunden (navnet på boghandelen, land, antal fakturaer på under 500 FRF, antal ordrer, antal
bestilte bøger, værdi i franske francs, antal ekspederede ordrer osv.).

(5) Ifølge CELF stammer disse indtægter fra andre aktiviteter, herunder »Programme Plus«.
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(i FRF)

Samlet analyse af dækningen af ekstraomkostninger via støtten Beløb

Ifølge den franske regering viser dette resultat, at støtten til kompensation for ekstraom-
kostningerne i forbindelse med ekspedition af små ordrer er blevet korrekt vurderet. De
franske myndigheder understreger i den forbindelse, at hvis man ved den efterfølgende
kontrol af CELF’s aktiviteter finder, at der er udbetalt for megen støtte, skal det oversky-
dende støttebeløb enten fratrækkes den planlagte støtte for det næste år eller tilbagebetales.
Myndighederne gør opmærksom på, at støtten ydes efter meget strenge regler, og at man
forsøger at sikre fuldstændig gennemsigtighed.

Omsætning for små ordrer på under 500 FRF (1) 2 419 455

Andre produkter 55 247

Støtte 2 000 000

Samlet omsætning (I) 4 474 702

Indkøb af bøger, herunder forsendelse 2 106 939

Personaleomkostninger 1 670 963

Generalomkostninger 660 719

Samlede omkostninger (II) 4 438 621

Driftsresultat (III) = (I) – (II) 36 082

Ekstraordinære nettoindtægter (IV) 14 383

Resultat (analytisk regnskab) før skat af aktiviteter i forbindelse med
små ordrer (III) + (IV)

50 465

herunder indtægter, der ikke er direkte knyttet til de små ordrer 44 822

Resultat før skat for aktiviteter, der direkte kan tilskrives små ordrer 5 643

(1) Inklusive emballage, forsikring og transport.

VII. BEMÆRKNINGER TILSENDT KOMMISSIONEN
I FORBINDELSE MED PROCEDUREN EFTER

EF-TRAKTATENS ARTIKEL 93, STK. 2

Inden for rammerne af proceduren efter artikel 93, stk. 2,
har Kommissionen modtaget en række bemærkninger fra
forskellige virksomheder og organisationer, der drøftes
yderligere i XI og XIII.

Syndicat national des importateurs et exportateurs de
livres (herefter benævnt »SNIEL«) mener, at det eneste
formål med CELF var at ekspedere små ordrer ved hjælp
af den omhandlede støtte, og der fremlægges beregninger,
der viser, at de små ordrers gennemsnitsværdi er på 300
FRF, og at de udgør ca. 6 % af CELF’s omsætning,
hvilket ifølge SNIEL betyder, at 94 % af CELF’s omsæt-
ning stammer fra aktiviteter, som sidstnævnte ikke burde
udøve.

SNIEL mener, at den omhandlede støtte er for høj, dels
fordi støtten stort set svarer til omsætningen for de små
ordrer, og da det »forekommer umuligt, at udgifterne i

forbindelse med disse små ordrer skulle udgøre 3 mio.
FRF (driftsstøtten + skønnet fortjeneste)«, og dels, da
grænsen på 500 FRF for små ordrer er for høj, da det er
kendt, at kun 50 % af visse virksomheders ordrer over-
stiger dette beløb. SNIEL stiller ikke spørgsmålstegn ved
princippet om støtte til ikke-rentable ordrer, men mener
blot, at CELF nu anvender støtten til at udvikle andre
kommercielle aktiviteter.

»Aux Amateurs de livres international«, der på en gang er
eksportør og boghandler, og hvis kunder er universitets-
biblioteker, gør gældende, at selskabet bidrager til udbre-
delse af den franske kultur og det franske sprog uden at
modtage offentlig støtte. Selskabet mener, at støtten, der
påstås at udgøre 3 % af CELF’s omsætning, giver sidst-
nævnte mulighed for at give en yderligere rabat på 3 % til
sine kunder. Selskabet understreger, at CELF nu også
leverer til biblioteker og derfor ikke længere burde
modtage støtte til ekspedition af små ordrer fra boghand-
lere.
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Aux Amateurs de livres international anfører også, at
»støtten er hyklerisk, og selskabet undrer sig over, at
støtten kan udgøre over 60 % af de omhandlede ordre-
beløb«. Selskabet mener, at CELF anvender støtten til at
udvikle kommercielle aktiviteter. Aux Amateurs de livres
international konkluderer, at der ikke længere bør udbe-
tales støtte, at den allerede udbetalte støtte bør tilbagebe-
tales, og at støtten bør fordeles »mellem de berørte
boghandlere i forhold til deres omsætning i tredjelande«,
og at det bør forbydes CELF at levere til andre kunder
end udenlandske boghandlere.

Hexalivre, der ligeledes er en boghandlervirksomhed, hvis
kunder er »institutionelle organer« i udlandet, mener, at
CELF’s aktivitet, der består i at levere bøger til uden-
landske boghandlere, i princippet ikke burde være i
konflikt med virksomhedens egne aktiviteter. Hexalivre
anfører, at støtten gavner et »privat selskab, der støttes af
de offentlige myndigheder, og som stræber mod at opnå
monopol«. Hexalivre mener imidlertid, at situationen er
en ganske anden »for det første på grund af en klart
restriktiv aftale mellem de forskellige subsidierede virk-
somheder inden for distribution af franske bøger i
udlandet og for det andet på grund af direkte offentlig
indblanding i vores aktiviteter«.

I en særskilt kommentar fra lederen af Hexalivre, Van
Ginneken, på vegne af et andet selskab, der bærer hans
navn, og som generelt driver forretning som eksportgros-
sist, gives der først og fremmest en »historisk« oversigt
over relationerne til CELF, idet han i sin tid var en af
CELF’s repræsentanter. Van Ginneken undrer sig bl.a.
over, at han skulle være interesseret i små ordrer (»på
provisionsbasis«), når CELF modtog støtte.

Van Ginneken kritiserer den »permanente tvetydighed«
hvad angår CELF’s situation. Han kritiserer forlagenes
interesser i CELF, da han mener, det får dem til at fore-
trække CELF, bl.a. via CELF’s permanente kontorer. Han
mener, at CELF’s rolle som administrator af offentlige
programmer giver selskabet en fordel, selv om nogle af
programmerne er overført til andre virksomheder.

Lavoisier/Tec et Doc, der både er eksportør og
boghandler specialiseret i videnskabelige og tekniske
værker, hvis direktør i øvrigt også er formand for SNIEL
og en af aktionærerne i CELF, mener, at CELF udeluk-
kende burde optræde som eksportagent for udenlandske
boghandlere og ikke levere til institutionelle kunder. Det

understreges, at forlagene er blevet opfordret til at give de
bedst mulige betingelser til CELF, men Tec et Doc
oplyser, at de betingelser CELF bød de udenlandske
boghandlere, imidlertid ikke var specielt interessante. Tec
et Doc mener, at CELF udnytter sit image som »forla-
genes og de offentlige myndigheders privilegerede part-
nere«, som selskabet anvender i sine kommercielle aktivi-
teter, og de gunstige betingelser hos forlagene til at levere
til institutionelle kunder.

Tec et Doc sætter ikke spørgsmålstegn ved formålet med
støtten, men finder det ikke begrundet at sætte en grænse
for små ordrer på 500 FRF. På basis af skøn, der viser, at
salget skulle udgøre mellem 3 %-6 % af omsætningen,
dvs. mellem 1,5 mio. FRF og 3 mio. FRF, gøres det
gældende, at en støtte på 2-2,4 mio. FRF er ude af propor-
tioner, medmindre produktiviteten er usædvanlig lav. Tec
og Doc mener i den henseende ikke, at en andel af små
ordrer på 3 %-6 % udgør en uoverstigelig byrde (6). Tec et
Doc nævner endvidere, at ca. 50 % af de ordrer selskabet
modtager, er såkaldt »små ordrer«. Tec et Doc konkluderer
på basis af ordrer modtaget fra CELF i en tomåneders
periode, at CELF modtager få små ordrer.

Tec et Doc anmoder om en »genetablering af normale
konkurrenceforhold for eksport, bl.a. ved at fjerne støtte
til en aktivitet, der ikke er en egentlig offentlig opgave,
eller som opfylder et klart kulturelt mål, der ikke kan nås
via de eksisterende midler«.

SIDE mener for det første, at der inden for markedet for
bogeksport findes et undermarked i eksportleddet, hvor
SIDE er i konkurrence med CELF. SIDE mener, at agen-
terne normalt beskæftiger sig med bøger udgivet i deres
land, men mener omvendt at dette marked har en EF-
dimension. SIDE understreger, at CELF har opbygget en
klassisk eksportagenturvirksomhed, hvor de små ordrer
kun udgør 3 % af omsætningen, og fremhæver, at selska-
bets almennyttige opgave ingen steder er klart fastsat.

SIDE nævner endvidere, at Kommissionen i sin vurdering
ikke blot kan tage højde for støtten til opvejning af
ekstraomkostninger i forbindelse med små ordrer, men
også »hele det støttekompleks, som ikke blot CELF nyder
godt af, men som også ydes til andre organer, der som
CELF består af forlag og offentlige myndigheder uden
nogen form for gennemsigtighed«. Med hensyn til de
andre organer mener SIDE, at al statslig støtte til eksport
af fransksprogede bøger fordrejer konkurrencen på
markedet for eksportagentur.

SIDE bestrider endvidere det forhold, at den omhandlede
støtte skulle være kulturfremmende. For det første mener
selskabet ikke, at begrebet »en lille ordre« er en relevant
sondring for en eksportagent, der i sagens natur ekspe-
derer små ordrer uden at have behov for støtte. En virk-
somheds rentabilitet skal ses samlet uafhængig af hver
enkelt

(6) Den franske regering understreger i den henseende, at der i
virkeligheden er tale om 3 %-6 % af omsætningen og ikke
3 %-6 % af de små ordrer. Næsten 50 % af CELF’s ordrer er
små ordrer.
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ordres værdi. SIDE nævner, at den grænse på 500 FRF,
som de franske myndigheder anvender, er tilfældig. Det
hævdes derfor, at den omhandlede støtte simpelthen er en
driftsstøtte. Den franske regering har i øvrigt aldrig
angivet, på hvilket retsgrundlag støtten ydes og heller
ikke, hvilke støttekriterier der anvendes. SIDE mener, at
støtten til CELF er uforenelig med fællesmarkedet. Det
fremføres endvidere, at støtten til andre virksomheder,
som de franske myndigheder nævner, på ingen måde er
sammenlignelig.

CELF henviser til forskellig korrespondance med forlag,
der udtrykker deres tilfredshed med CELF’s ydelser og
den omhandlede støttemekanisme.

VIII. DE FRANSKE MYNDIGHEDERS ARGUMENTER

I Kommissionens brev til de franske myndigheder om
indledning af proceduren bemærkes det, at formålet med
støtten er blandt de formål, der kan falde ind under
undtagelsen fra forbuddet mod støtte efter EF-traktatens
artikel 92, stk. 1. Kommissionen understreger, at støtten
klart har et kulturelt formål efter EF-traktatens artikel 92,
stk. 3, litra d), da formålet er at udbrede kendskabet til
fransk sprog og litteratur.

Kommissionen mener imidlertid, at støtten kan have
følger for konkurrencen i et omfang, der strider mod den
fælles interesse på trods af formålet med støtten.
Kommissionen tænker i den henseende både på følgerne
for selve forlagssektoren og følgerne for de forskellige
virksomheder, der distribuerer og eksporterer bøger.
Kommissionen understregede imidlertid, at konkur-
rencen i bogsektoren på grund af sprog- og kulturfor-
skelle var begrænset, og at følgerne på samhandelen
derfor ville være begrænsede.

Med hensyn til det første punkt nævner den franske rege-
ring, at man skal være klar over, at bogmarkedet er karak-
teriseret ved en meget lav produktsubstitutionsgrad, da
indholdet i hvert enkelt værk er specifikt. Der findes kun
en begrænset produktsubstitution i en lille underkategori
af bøger, normalt tekniske, men meget sjældent for litte-
rære værker. På EF-niveau og internationalt niveau er
denne substitution endnu mere begrænset på grund af
sproglige barrierer. Der er således kun tale om egentlig
konkurrence mellem bøger, hvor forfatterens særlige
kvaliteter har mindre betydning, og som offentliggøres på
samme sprog.

På grund af formålet med den omhandlede støtte vil den
kun kunne påvirke konkurrencen hvad angår fransk-
sprogede bøger. Kommissionen er imidlertid klar over, at

den støttemekanisme, som CELF anvender, er åben for
alle fransksprogede bøger, uanset i hvilket land de
udgives, og uanset om forlaget er aktionær i CELF. På
grund af støttens karakteristika vil den ikke spille nogen
rolle i de fire lande, hvor konkurrencen mellem værker på
fransk er størst, og som udgør størstedelen af markedet,
nemlig Frankrig, Belgien, Schweiz og Canada. Følgerne
for konkurrencen i forlagssektoren er derfor meget små.

Hvad angår det andet punkt understreger den franske
regering, at støtten på ingen måde kan påvirke de forlag,
der selv står for distribution af deres værker, eller de
gængse distributørers aktiviteter. Dels effektuerer disse
virksomheder aldrig de ordrer, der er omfattet af støtten,
da de anses for at være for ubetydelige, og dels har de
indirekte gavn af støtten, da CELF indkøber hos dem.
Støtten kan derfor kun eventuelt have følger for konkur-
rencen for de virksomheder, der driver eksportagentur-
virksomhed.

De ordrer, som støtten skal gøre rentable, hører ikke
under det normale marked, selv om individuelle virksom-
heder nu og da accepterer sådanne ordrer. De udgør kun
en lille del af en eksportagents omsætning (for CELF’s
vedkommende under 5 % i 1994, selv om der ydes støtte).
Støtten medfører derfor ikke et betydeligt fald i salget for
virksomhederne i den omhandlede niche. Der skal endvi-
dere mindes om, at for de fleste af CELF’s konkurrenter
er eksport af fransksprogede bøger på eksportagenturbasis
kun en af deres mange aktiviteter, da de har andre kunder
(institutionelle), sælger andre bøger (f.eks. erkender SIDE,
at salget af fransksprogede værker kun udgør 50 % af
selskabets omsætning) eller udøver andre aktiviteter (klas-
sisk boghandlervirksomhed). Først og fremmest er
ordningen åben for alle virksomheder, der accepterer en
tilstrækkelig gennemsigtighed.

I betragtning af ovenstående mener den franske regering,
at støtten i lyset af det forfulgte mål ikke kan have følger
for konkurrencen, der ændrer samhandelsvilkårene i et
omfang, der strider mod den fælles interesse. Tværtimod
fremmer støtten samhandelen mellem frankofone
medlemsstater og ikke-frankofone medlemsstater på det
omhandlede område.

Til de påstande, der er fremsat af tredjemand, anførte den
franske regering, at det faktum, at CELF oprindelig skulle
ekspedere små ordrer fra udenlandske boghandlere, på
ingen måde forhindrede selskabet i at udvikle sine aktivi-
teter på andre forretningsområder som enhver anden virk-
somhed. Blandt andet understreger den franske regering,
at da de franske myndigheder ydede støtten, anlagde de
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den vurdering, at CELF’s hovedaktivitet var at optræde
som eksportagent, og myndighederne sikrede sig, at
CELF fortsat kunne udføre denne opgave, der består i at
levere til små boghandlere i udlandet. Det udelukker
imidlertid ikke, at CELF udøver andre aktiviteter, forudsat
at de ikke hindrer udførelsen af den almennyttige opgave.

Den franske regering bemærker, at den omhandlede
støtte derfor er nødvendig og står i et rimeligt forhold (7)
til udførelsen af en almennyttig opgave. Den franske rege-
ring anfører, at denne opgave ikke ville blive udført uden
støtten, da formålet netop er at kompensere for tab i
forbindelse med ekspedition af ikke-rentable ordrer. Den
franske regering mener derfor, at støtten henhører under
EF-traktatens artikel 90, stk. 2, og ikke under artikel 92,
stk. 1, i lighed med den undtagelsesordning for lokalskat,
der blev indrømmet det franske postvæsen på grund af
forpligtelsen til at levere tjenester på hele det franske
område.

Den franske regering fastholder ligeledes, at selv om
CELF’s hovedaktivitet er eksportagenturvirksomhed, er
det på ingen måde forbudt at ekspedere ordrer fra ende-
lige forbrugere som f.eks. boghandlere. CELF’s generelle
aktiviteter må imidlertid ikke forhindre selskabet i at
udføre den opgave af almennyttig interesse, som de
franske myndigheder har pålagt selskabet, nemlig ekspe-
dition af små ordrer fra boghandlere. Den offentlige støtte
til ekspedition af sådanne små ordrer skal sikre udbre-
delse af fransksprogede værker og konsolidere distributi-
onsnettet for boghandlere, der sælger sådanne værker til
udlandet.

CELF tilbyder i givet fald sin tjeneste til de endelige
forbrugere, når de lokale distributionsnet er begrænsede.
CELF begyndte for to år siden med forlagenes tilladelse at
levere til biblioteker. Således har CELF f.eks. leveret til
universitetsbiblioteker i Algeriet og Algeriets nationale
bibliotek. CELF har opfyldt disse bibliotekers efter-
spørgsel uden at konkurrere med lokale boghandlere, da
de private algeriske virksomheder i 1994 og 1995 ikke
kunne opnå importtilladelse.

Hvad angår den fremtidige anvendelse af støttemeka-
nismen skal det endelig nævnes, at hvis den omhandlede
støtte erklæres forenelig med fællesmarkedet, vil de
franske myndigheder iværksætte en udbudsprocedure for
at overdrage forpligtelsen til at ekspedere små ordrer til
en eksportagent valgt på basis af de kriterier, der anvendes
på nuværende tidspunkt. Selv om støttebeløbet kan blive

ændret eller tilpasset, vil støttekriterierne stort set være de
samme som i dag og således som opridset for SIDE på et
møde med de kompetente myndigheder den 24.
september 1996.

De interesserede skal mindst give følgende oplysninger:

— omsætning (samlet omsætning, herunder salg af
fransksprogede bøger i udlandet) opdelt efter land

— antal fransksprogede værker solgt pr. land

— antal allerede udførte små ordrer, og det antal små
ordrer, der forventes udført med statsstøtte

— præcis angivelse af ekstraomkostninger ved ekspedi-
tion af en lille ordre, antal berørte forlag og det antal
frankofone forlag, de har kontakt med.

De interesserede skal acceptere en kontrolprocedure, der
medfører:

— udarbejdelse af et regnskab over brug af støtten med
tilhørende bilag senest tre måneder efter regnskabså-
rets afslutning samt udarbejdelse af en detaljeret
rapport for transaktionerne, herunder en finansiel
opgørelse

— distribution af den detaljerede rapport til hele bran-
chen med undtagelse af eventuelle fortrolige oplys-
ninger om forretningshemmeligheder

— uden at det berører de kontrolforanstaltninger, der
gælder for anvendelse af offentlige midler, skal de
offentlige myndigheder sikres adgang til dokumenter,
herunder regnskabsdokumentation, i relation til de
transaktioner, der har givet anledning til støtte.

De franske myndigheder understreger, at det hidtil ikke
har været nødvendigt at gøre reklame for støttemeka-
nismen, da systemet er åbent for enhver virksomhed, der
ønsker at deltage på samme betingelser som CELF. Da
SIDE-CELF-sagen endvidere er kendt i branchen, har
enhver interesseret virksomhed haft mulighed for at
henvende sig til de franske myndigheder.

IX. ANVENDELSE AF EF-TRAKTATENS ARTIKEL 92,
STK. 1

Konkurrencen på bogmarkedet i EF har visse sproglige og
kulturelle begrænsninger. Det ville imidlertid være forkert
at påstå, at der ikke findes konkurrence overhovedet.
Bøger, der støttes gennem forskellige ordninger, kan
konkurrere med bøger på samme område eller af samme
kategori, der ikke modtager støtte. Der kan være tale om
fiktion, ikke-fiktion eller andre genrer. Støtte til fremme
af forlagsvirksomhed, distribution eller salg af visse bøger

(7) Den franske regering minder endnu en gang om, at anven-
delsen af støtten kontrolleres efterfølgende, og at ikke-anvendt
støtte fratrækkes den planlagte støtte for det efterfølgende år.
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kan have en om end begrænset virkning på konkurrencen
i EF. Endvidere kan en sådan støtte ikke blot påvirke
konkurrencen hvad angår salg og eksport af bøger, men
også andre aktørers transaktioner, herunder eksport-
agenter, forlag med eget distributionsnet i udlandet og
distributører, der er kontraktlig knyttet til et forlag.

Den omhandlede støtte ydes til CELF for at give selskabet
mulighed for at ekspedere små ordrer fra boghandlere i
udlandet. Kommissionen erkender, at støttemekanismen
kan gavne købere af bøger, der ikke skal betale fuld pris,
samt forlag, der udgiver fransksprogede bøger, da deres
salg stimuleres; Kommissionen fastholder imidlertid, at
det væsentligst er CELF, der har gavn af støtten, så meget
mere som andre eksportagenter, der distribuerer fransk-
sprogede bøger, ikke modtager en tilsvarende støtte til
ekspedition af deres små ordrer.

Støtten til CELF udgør derfor statsstøtte efter EF-trakta-
tens artikel 92, stk. 1.

Det skal i den forbindelse bemærkes, at hvad angår de
overtrædelser af artikel 85 og 86, som SIDE gjorde
gældende under søgsmålsproceduren, forbeholder
Kommissionen sig ret til at foretage en separat undersø-
gelse af CELF’s aktiviteter i lyset af traktatens bestem-
melser (8). Nærværende beslutning indeholder derfor kun
en vurdering af støttemekanismens forenelighed med EF-
traktatens artikel 92.

I medfør af EF-traktatens artikel 93, stk. 3, skal medlems-
staterne i god tid underrette Kommissionen om enhver
påtænkt indførelse af støtteforanstaltninger. Da den
franske regering ikke har anmeldt støtten til CELF til
ekspedition af små ordrer, før støtten blev udbetalt, er der
tale om ulovlig støtte. Da Førsteinstansretten endvidere
den 18. september 1995 delvis annullerede Kommissio-
nens beslutning af 18. maj 1993 om godkendelse af støtte
til CELF (sag T-49/93), er støtten til sidstnævnte til ekspe-
dition af små ordrer ulovlig (9).

Da støtten henhører under EF-traktatens artikel 92, stk. 1,
skal Kommissionen tage stilling til, om en af undtagel-
serne i artikel 92, stk. 2 og 3, kan finde anvendelse for at

fritage støtten fra det generelle forbud i ovennævnte arti-
kels stk. 1.

Kommissionen skal bemærke, at undtagelserne efter
artikel 92, stk. 2, ikke kan finde anvendelse i denne sag,
da den omhandlede foranstaltning ikke vedrører de deri
opstillede mål. Støtten opfylder ikke betingelserne for at
falde ind under undtagelsen i artikel 92, stk. 3, litra a), da
formålet ikke er at fremme udviklingen i områder, der
falder ind under denne bestemmelse. Undtagelsen i første
del af artikel 92, stk. 3, litra b), vedrørende virkeliggø-
relsen af vigtige projekter af fælleseuropæisk interesse kan
heller ikke finde anvendelse på støtten til CELF, da
formålet ikke er at fremme denne type projekter. Da
formålet med støtten heller ikke er at afhjælpe en alvorlig
forstyrrelse i den franske økonomi, kan undtagelsen i
anden del af artikel 92, stk. 3, litra b), heller ikke finde
anvendelse i dette tilfælde. Endelig kan artikel 92, stk. 3,
litra c), vedrørende fremme af udviklingen i visse
erhvervsgrene eller økonomiske regioner ikke finde
anvendelse, da det ikke er formålet med støtten.

Som nævnt ovenfor stadfæstede Førsteinstansretten i sin
dom i sag T-49/93 (præmis 62), at den franske regerings
formål med støtten til CELF var kulturelt og tog sigte på
at udbrede kendskabet til fransk sprog og litteratur.
Kommissionen understreger, at dette argument er gyldigt,
hvis støtten udelukkende anvendes til ekspedition af små
ordrer og ikke anvendes til at støtte CELF’s andre
kommercielle aktiviteter. Hvis det er tilfældet, er den
eneste mulige undtagelse artikel 92, stk. 3, litra d), hvori
det foreskrives, at støtte til fremme af kulturen og beva-
relse af kulturarven kan betragtes som forenelig med
fællesmarkedet, når den ikke ændrer samhandels- og
konkurrencevilkårene i Fællesskabet i et omfang, der
strider mod den fælles interesse.

For at afgøre om støtten til CELF til ekspedition af små
ordrer kan falde ind under undtagelsen efter EF-traktatens
artikel 92, stk. 3, litra d), skal Kommissionen undersøge,
om der er tale om et egentligt kulturelt formål, og i
bekræftende tilfælde sikre, at støtten ikke ændrer samhan-
dels- og konkurrencevilkårene i et omfang, der strider
mod den fælles interesse. Afsnit X indeholder derfor en
vurdering af det omhandlede marked, og i afsnit XI
undersøges støttemekanismen hvad angår støttens propor-
tionalitet, formål og følger på EF-niveau.

(8) Kommissionen gik frem på samme måde i sagen La Poste
(statsstøtte NN 135/92, Frankrig) og foretog en separat under-
søgelse af anvendelsen af artikel 92 og artikel 90, stk. 2, og af
artikel 85 og 86.

(9) Da Førsteinstansretten stadfæstede Kommissionens beslutning
om godkendelse af støtte til CELF’s administration af offent-
lige programmer, dvs. anden støtte end den, der ydes til CELF
til ekspedition af små ordrer, med den begrundelse, at der
ikke var tale om statsstøtte efter EF-traktatens artikel 92, stk.
1, da støtten ikke påvirkede samhandelen mellem medlemssta-
terne, er disse foranstaltninger ikke relevante i denne
sammenhæng, og de er derfor ikke berørt af nogen af bestem-
melserne om statsstøtte.
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(i tusinde ECU)

Medlemsstat 1993 1994 1995 1996

X. ANALYSE AF BOGMARKEDET

Kommissionen har gennemgået de detaljerede oplys-
ninger, som parterne har fremsendt om situationen på
bogmarkedet. Kommissionen bemærker i den henseende,
at en sådan analyse vanskeliggøres af de særlige forhold,
der gør sig gældende i den omhandlede sektor. Den
bemærker, at udviklingen på markedet for bøger, tids-
skrifter og aviser afhænger af en række komplekse
faktorer. For den enkelte forbruger er der tale om økono-
miske og sociale aspekter, f.eks. demografiske forhold,
uddannelse, fritidstendenser, antal offentlige biblioteker
og købekraft. Den europæiske trykkeri- og forlagsbranche
er i højere grad en sammenstilling af nationale markeder
end et integreret marked. Det fremgår klart af eksportens
lave andel af omsætningen. De mange sprog, der tales i
EF, er en yderligere hindring for en »europæisering« (10).

I dette tilfælde skal det undersøges, om støttens følger for
konkurrence- og samhandelsvilkårene er konkurrencefor-
drejende i et omfang, der strider mod den fælles interesse.
Med andre ord er spørgsmålet, om CELF har haft en
uberettiget fordel i forhold til andre virksomheder, der
eksporterer fransksprogede bøger, hvad enten der er tale
om eksportagenter, distributører eller forlag. Med henblik
på denne beslutning skal det vurderes, om støtten har
følger for den niche, der på bogmarkedet består af ordrer
på fransksprogede værker på beløb under 500 FRF.

I Kommissionens beslutning om at indlede proceduren
efter EF-traktatens artikel 93, stk. 2, blev det anført, at
støtten til CELF kunne påvirke både forlagsbranchen og
andre virksomheder inden for distribution og eksport af
bøger.

På bogmarkedet, hvor der klart er samhandel mellem
medlemsstaterne, konkurrerer CELF med andre virksom-
heder, der eksporterer fransksprogede bøger. Ifølge tal fra
Syndicat national de l’édition (11) var den samlede omsæt-
ning i bogsektoren i Frankrig i 1993 på 14 192 000 000
FRF. Den relative andel af eksport af fransksprogede
bøger udgjorde i 1993 7,8 %, heraf næsten halvdelen til
Belgien. Det tilsvarende tal for eksport til de europæiske
lande uden for EU var 2,9 %.

Tallene for 1994, der er det sidste år, for hvilket Syndicat
national de l’édition har foretaget beregninger, viser, at
den samlede eksport af bøger fra Frankrig androg
2 978 501 000 FRF. CELF’s omsætning var på 50 mio.
FRF, dvs. ca. 1,7 % af ovennævnte beløb. Små ordrer på
under 500 FRF udgør under 5 % af CELF’s omsætning
(2,3 mio. FRF ud af i alt 50 mio. FRF), hvilket svarer til
0,08 % af eksporten af franske bøger.

Nedenstående tabel indeholder oplysninger om eksport af
bøger, brochurer og lignende tryksager fra Frankrig til
andre medlemsstater og er baseret på andre kilder end
Syndicat nationale de l’édition. Tallene viser ligeledes, at
Frankrig væsentligst eksporterer til Belgien (og Luxem-
bourg).

Frankrigs eksport (1) til andre EU-medlemsstater mellem 1993 og 1996

Belgien/Luxembourg 88 465,75 98 392,47 112 953,67 115 192,55

Nederlandene 12 305,33 9 866,07 12 745,27 12 914,60

Tyskland 30 966,57 35 623,91 30 944,99 27 992,26

Italien 10 440,52 15 023,02 12 375,61 13 246,71

Det Forenede Kongerige 13 218,16 16 994,67 17 800,70 19 278,79

Irland 305,93 341,61 475,28 2 669,94

Danmark 1 103,78 880,79 874,53 1 505,46

Grækenland 2 483,90 2 122,86 2 279,57 2 452,32

Portugal 2 707,45 3 056,24 2 919,62 3 052,68

(10) Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber: Panorama of
EU Industry, 1997.

(11) Syndicat national de l’édition: L’édition de livres en France
— Statistiques 1993.
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(i tusinde ECU)

Medlemsstat 1993 1994 1995 1996

Spanien 9 555,04 11 709,49 12 796,60 14 474,82

Sverige 1 412,99 1 083,82 1 721,06 3 116,54

Finland 431,30 281,18 1 398,26 803,28

Østrig 1 329,44 1 710,14 1 288,18 1 267,96

Fællesskabet i alt 143 759,59 161 462,36 179 628,35 189 975,65

(1) Af bøger, brochurer og lignende tryksager (kode KN 4901).
Kilde: Eurostat (Comext-database).

Ifølge den franske regering skal distribution af bøger
opfylde en række forskellige behov afhængig af, hvilken
type forbruger der er tale om, mellemmand eller endelig
forbruger (grossist, traditionelle boghandlere, privatper-
soner eller institutionelle kunder). Forskellen giver sig
udtryk i kulturelle og tekniske behov og påvirkes af den
økonomiske kontekst. Distribution og salg sker på samme
måde for videnskabelige værker til universitetsbrug,
kunstbøger til et målrettet publikum eller romaner, der
sælges i boghandlerne. Markedet ville derfor ikke uden
offentlig støtte kunne dække disse forskellige behov, og
udbuddet ville f.eks. blive begrænset til de mest rentable
aktiviteter til skade for fremme af kulturen.

Ifølge den franske regering er hovedaktørerne på bogmar-
kedet: i) forlagene, der offentliggør bøger; ii) repræsentan-
terne (»diffuseurs«), der eventuelt er integreret i forlagene,
og som har til opgave at sælge bøgerne til boghandlerne i
detailleddet eller til visse store institutionelle kunder; iii)
distributørerne, eventuelt integreret i forlagene, der står
for den fysiske distribution af bøger. De modtager ordrer
fra boghandlerne, fra visse store institutionelle kunder
eller fra forskellige mellemhandlere og indkøber hos
forlagene; iv) grossisterne, der ikke altid indgår i distribu-
tionskæden, og som optræder som mellemmænd mellem
distributørerne på den ene side og boghandlerne i detail-
leddet og visse store institutionelle kunder på den anden
side. Der skal sondres mellem følgende kategorier: v)
eksportagenterne, der udelukkende leverer til boghand-
lerne i detailleddet og ikke til de endelige forbrugere; vi)
boghandlerne, hvis hovedaktivitet er at levere direkte til
de store institutionelle kunder og vii) boghandlere i
detailleddet, der sælger til de endelige forbrugere, hvad
enten disse er privatpersoner eller virksomheder (denne
kategori dækker både traditionelle boghandlere og super-
markeder).

Der findes derudover distributionsnet, der sælger på
mindre traditionel vis, f.eks. bogklubber, postordrefirmaer

eller direkte salg, hvor forlagene sælger direkte til de
endelige forbrugere.

SIDE giver en lignende beskrivelse af den franske
bogsektor, men skelner i højere grad mellem hjemme-
markedet og eksportmarkedet. SIDE bekræfter, at CELF
på samme måde som SIDE eksporterer bøger uden for
Frankrig. Blandt virksomhederne i eksportlandet (dvs. i
Frankrig, der dækker hjemmemarkedet) nævner SIDE
følgende:

— forlag, der har egen eksportstruktur: forlag som f.eks.
Gründ, Picard eller Vrin eksporterer selv de bøger, de
udgiver. Visse grupper af forlag, som f.eks. Hachette
eller Gallimard samler flere forlags eksportordrer hos
distributører som f.eks. Hachette Livre Diffusion
Internationale, der ejes af Hachette-koncernen. Denne
distributør eksporterer ikke kun bøger udgivet af
Hachette og Fayard, der indgår i koncernen, men også
udgivelser fra Ramsay eller Calmann-Lévy, der ikke
indgår i koncernen

— distributører, der ikke er integreret i forlag, og hvis
eneste funktion er at distribuere og eksportere bøger
fra de forlag, med hvilke de har indgået en aftale
(DISTIQUE, DIFF-EDIT osv.)

— eksportagenter, der sælger og leverer bøger fra alle
forlag. Eksportagenten tilbyder en tjeneste, der består i
at modtage ordrer fra boghandlere, skoler eller institu-
tioner i udlandet. Han samler ordrer på bøger udgivet
af forskellige forlag. Han har intet lager og køber de
bøger, som kunderne afgiver ordrer på, hos forlag eller
fransksprogede distributører. Når agenten har samlet
kundernes ordrer, fakturerer han og sender de bestilte
produkter.

SIDE mener, at kundernes fordel ved at gå via en eksport-
agent er, at de ikke skal afgive en række ordrer for f.eks. at
indkøbe en snes bøger hos femten forskellige forlag, da
dette arbejde udføres af agenten. Kunden sparer således
tid og penge, f.eks. takket være lavere forsendelsesomkost-
ninger. Hvis ikke der fandtes eksportagenter, ville det
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blive for dyrt for forlagene at ekspedere små ordrer, idet
de ikke ville kunne administrere sådanne ordrer på egnet
vis, da deres struktur er for tung. Derfor kræver en række
forlag en mindsteomsætning, før de åbner en konto. Hvis
der ikke åbnes en sådan konto, vil forlaget fakturere
kunden, før det bestilte produkt sendes, hvilket gør proce-
duren endnu tungere og dyrere.

Da eksportagenten sender ordren til forlaget efter at have
samlet alle de små ordrer, bliver ordren acceptabel for
forlaget. Dette system giver kunder i udlandet mulighed
for ikke at skulle foretage en eller flere betalinger som
nævnt ovenfor.

Ifølge SIDE består eksportagenternes kunder af boghand-
lere, skoler eller institutioner, som f.eks. universitetsbibli-
oteker, offentlige myndigheder osv., der er slutbrugere.
Eksportagenterne kan levere alle typer værker udgivet i
Frankrig, der er disponible hos forlag, herunder særlige
værker som f.eks. kunstbøger eller tekniske værker, samt
gamle bøger, som det ikke længere er muligt at købe hos
forlagene.

SIDE mener således at drive virksomhed i samme under-
sektor som CELF. Navnene på eksportagenter i Frankrig
samt deres hovedaktivitet ifølge SIDE’s brev anføres
nedenfor. Eksportagenterne adskiller sig fra hinanden ved
den type kunder, de leverer til, og ved den type bøger, de
sælger.

— Aux amateurs de livres international leverer alle bøger,
der er disponible hos franske forlag og sælger dem til
universitetsbiblioteker

— CELF eksporterer fransksprogede værker, væsentligst
til udenlandske boghandlere

— Eska og Lavoisier udgiver væsentligst tekniske værker,
og de eksporterer videnskabelige og tekniske værker
til udenlandske institutioner, især universitetsbiblio-
teker

— SFL er først og fremmest en grossistvirksomhed, der
driver forretning i Paris-området, og som har eget
lager i modsætning til andre eksportagenter

— SIDE eksporterer franske bøger, der er disponible hos
forlag, og reeksporterer og distribuerer engelsk-
sprogede bøger i Frankrig. SIDE eksporterer hovedsa-
gelig til udenlandske boghandlere

— Touzot er et forlag, der er specialiseret i eksport af
egne publikationer og bøger, der ikke længere udgives

— Van Ginneken er specialiseret i kunstbøger. Selskabet
eksporterer udelukkende bøger, der er disponible hos
visse kunstforlag. Selskabet leverer ligeledes som
eksportagent bøger fra disse forlag til udenlandske
institutioner og boghandlere.

Ifølge SIDE kan eksportmarkedet, dvs. de lande, der
importerer bøger fra Frankrig, opdeles i to kategorier,
nemlig de frankofone og de ikke-frankofone områder. For
førstnævnte områders vedkommende ligner sektoren
ifølge SIDE hjemmemarkedet. Alle store forlag har datter-
selskaber eller anden form for repræsentation i de franko-
fone lande (Canada, Schweiz, Belgien osv.) for at dække
det lokale marked. Eksportagenternes rolle er stærkt
begrænset i disse områder. Det gælder imidlertid kun for
ovennævnte frankofone lande. I de andre spiller eksport-
agenter, der er specialiseret i levering til institutioner, en
betydelig rolle på markedet.

I de frankofone lande (Schweiz, Belgien og Canada) findes
følgende operatører på markedet: (i) lokale distributører,
(ii) lokale grossister, (iii) detailhandlere (boghandlere,
supermarkeder), (iv) institutioner (biblioteker, skoler og
offentlige myndigheder) og (v) bogklubber, postordrefir-
maer og direkte salg.

SIDE hævder derimod, at forlagenes tilstedeværelse i de
ikke-frankofone lande er begrænset. Derfor er eksport-
agenternes rolle generelt, og især de agenter, der leverer til
boghandlere, særdeles vigtig.

Den franske regering bemærker, at eksportagenterne kun
i marginal grad dækker de væsentligste markeder for
fransksprogede bøger (12) (Frankrig, Belgien, Schweiz og
Canada) og angiver, at eksport af franske bøger til andre
lande end disse markeder i 1994 androg 1 506 514 000
FRF, således at CELF’s andel udgjorde ca. 3,25 %. Hvis
der tages højde for belgiske, schweiziske og, canadiske
fransksprogede bøger, der eksporteres til andre lande end
Frankrig, Belgien, Schweiz og Canada (dvs. en omsætning
på ca. 521 mio. FRF), falder CELF’s andel til 2,47 %.
Ordrer på under 500 FRF ekspederet af CELF udgør
0,074 % af den samlede eksport af fransksprogede bøger
til andre lande end Frankrig, Belgien, Canada og Schweiz.

Den franske regering tvivler imidlertid på, at det er muligt
— ud over på et rent teoretisk niveau — at definere et
marked for eksportagentur for fransksprogede bøger.

Dels sælges det omhandlede produkt ikke udelukkende
via eksportagenter.

Dels er det klart, at eksport af franske bøger til andre
lande end de fire største frankofone lande ikke udeluk-
kende foregår på eksportagenturbasis. En ikke ubetydelig

(12) På disse markeder er ordrerne fra boghandlerne næsten alle
så store, at de kan afgives direkte hos forlagene og de klas-
siske distributører.
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(i mio. FRF)

Eksportagenter Eksportomsætning

del af disse landes ordrer er tilstrækkelig store til, at de
kan afgives direkte til de traditionelle distributører uden
om eksportagenterne, hvilket klart fremgår af en tabel
fremsendt til Kommissionen, der sammenligner den
samlede franske eksport til 50 førende lande (13) med
CELF’s eksport til de samme lande.

Kommissionen bemærker i den henseende, at oplysnin-
gerne i tabellen er indsamlet af Syndicat national de l’edi-
tion for 1994. De franske myndigheder har selv udar-
bejdet en tabel, der indeholder SNE’s data samt oplys-
ninger om CELF’s eksport i 1994 til de samme reference-
lande.

Amateurs de livres international 17,2

Det fremgår imidlertid af disse data, at CELF, der er en af
de største eksportagenter, i bedste fald kun står for 20,7 %
af eksporten af franske bøger i et land (Japan), og selska-
bets andel ligger normalt på mellem under 1 % og 5 %,
f.eks. er selskabets andel i Tyskland på 1,03 %, 0,88 % i
USA og 2,73 % i Mexico. Det hænder, at udenlandske
boghandlere afgiver ordrer enten direkte til de gængse
distributører eller til eksportagenterne afhængig af
ordrens størrelse. Man kan heller ikke sige, at kunderne
udgør et særskilt marked, dog måske med undtagelse af
den kundekreds, der udgøres af de meget små boghand-
lere.

Boussac/LSA 16

CELF 55

Hexalivre/Van Ginneken 14,5

Lavoisier 3,6

Le livre français 17,7 (1)

Office du livre 4,2

SIDE 26,8

SFL 9,3

Endelig forholder det sig sådan, at de virksomheder, der
beskæftiger sig med eksportagentur, i modsætning til
CELF ikke kun har denne aktivitet, nemlig levering af
udelukkende fransksprogede bøger til udenlandske
boghandlere. Nogle virksomheder, f.eks. SIDE, leverer
regelmæssigt til institutionelle kunder (Alliance française
og biblioteker), andre udvikler aktiviteter i Frankrig, men
ingen beskæftiger sig udelukkende med eksport af fransk-
sprogede bøger.

Sous la lampe 0

Touzot 20,2

(1) Tal for 1994.

Kilde: Infogreffe/Euridile.

Frankrig har et begrænset antal (ca. ti) virksomheder, der
er kendt for at udføre eksportagenturvirksomhed, men
med undtagelse af CELF ekspederer disse virksomheder
kun få ordrer under 500 FRF, da de ikke er økonomisk
rentable, og da virksomhederne som nævnt ovenfor
væsentligst handler med institutionelle kunder (14).

De franske myndigheder mener derfor ikke, det er muligt
at indsamle data om et eventuelt eksportagenturmarked i
snæver forstand. Selv om man forhørte sig individuelt hos
de virksomheder, der udøver den omhandlede aktivitet, er
det ikke sandsynligt, at de alle har et tilstrækkeligt præcist
analytisk regnskab, der gør det muligt at udskille denne
aktivitet. For at få en mere præcis ide om »konkurrencen« må man

tilføje en del af den eksport, der udføres af visse franske
boghandlere og nogle forlags eksportafdeling. Det
forholder sig nemlig sådan, at de store boghandlere, der er
specialiseret i salg af fransksprogede værker, og som er
beliggende i de største europæiske byer, hyppigst
indkøber direkte hos franske forlag eller boghandlere i
Frankrig.

De franske myndigheder har kun kunnet give
Kommissionen tal for eksportomsætningen for de virk-
somheder, der er etableret i Frankrig, og som er kendt for
at ekspedere den type ordrer, der normalt afgives til
eksportagenter. Den franske regering mener, det er muligt

at anvende dette parameter til vurdering af støttens følger
for CELF’s konkurrenter. De konkurrencemæssige følger
for disse virksomheders aktiviteter skal vurderes i forhold
til deres samlede eksportaktiviteter, da de udgør en
helhed, der i forskellig form drejer sig om salg af bøger til
udlandet.

Eksportomsætning i 1995

(14) Det sker nu og da, at CELF ekstraordinært leverer til kunder,
som ikke er forhandlere, enten fordi der ikke findes en lokal
forhandler, eller på vegne af forlag, der videregiver særlige
ordrer, de modtager.

(13) Tabellen vedrører de vesteuropæiske lande, Nordamerika, en
række afrikanske lande (de fleste fransksprogede) og andre
lande (som f.eks. Japan, Brasilien, Mexico og Rusland).
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På den baggrund kan den årlige samlede omsætning for
alle konkurrenterne på markedet anslås til ca. 200 mio.
FRF. Der er tale om et skøn på basis af oplysninger fra
forskellige kilder. CELF’s andel af det samlede beløb er
på ca. 25 %. De små ordrer, som CELF ekspederer, udgør
ca. 0,75 % af det samlede beløb.

Hvis man kun ser på Fællesskabet, er CELF’s omsætning
på ca. 12 mio. FRF, dvs. 24 % af den samlede omsætning.
For de franske virksomheder, der driver eksportagentur-
virksomhed med medlemsstaterne, udgør eksporten ifølge
skøn ca. 55 % af deres samlede aktivitet, dvs. ca. 110 mio.
FRF. CELF’s omsætning i EU udgør kun 10,9 % af disse
virksomheders samlede omsætning.

Hvad angår konkurrencesituationen skal følgende
bemærkes:

— andelen af fransksprogede værker, der udgives uden
for Frankrig, og som modtager støtte, vurderes til ca.
3 %-4 %. Den franske regering understreger, at det er
naturligt for boghandlere i udlandet i første omgang at
henvende sig til distributører og eksportagenter i
udgivelseslandet. Det er imidlertid værd at lægge
mærke til følgende tal for eksporten for de største
lande, der udgiver fransksprogede bøger: i 1994
androg Frankrigs eksport af fransksprogede bøger i alt
2 978 mio. FRF mod 524 mio. FRF for Belgien, 376
mio. FRF for Schweiz og 315 mio. FRF for Canada

— det er ikke muligt at foretage en opdeling mellem
eksport af fransksprogede bøger via eksportagenter og
eksport via forlagene og deres distributionsselskaber af
ovennævnte grunde

— de frankofone lande aftog 60,4 % af den samlede
eksport af fransksprogede bøger i 1994 (60,9 % i
1993). 16,1 % af CELF’s eksport var til fransksprogede
lande (13,6 % i 1993).

XI. ANALYSE AF STØTTENS FORENELIGHED MED
EF-TRAKTATENS ARTIKEL 92

Støttens proportionalitet

Kommissionen har gennemgået det meget store mate-
riale, som den franske regering har fremsendt om
dækningen af ekstraomkostninger via den omhandlede
støtte, herunder om regnskabssystemet. Dette system gør
det muligt at vurdere omkostningerne og henføre dem til
de forskellige opgaver i forbindelse med ekspedition af en

ordre (jf. afsnit VI). Den franske regering har anvendt
1994 som referenceår for illustration af disse ekstraom-
kostninger. For at kontrollere troværdigheden af de
franske myndigheders analyse anmodede Kommissionen
om yderligere oplysninger om CELF’s behandling af små
ordrer også for andre perioder. Det materiale, den franske
regering fremsendte om flere andre regnskabsår, viser, at
omsætningen for små ordrer, antallet af bestilte bøger,
antal fakturaer, antal kunder samt antal ordrer stort set er
uændret fra år til år.

De oplysninger, som de franske myndigheder har frem-
sendt til Kommissionen i den henseende, gør det derfor
muligt at vurdere CELF’s ekstraomkostninger i forbin-
delse med ekspedition af ordrer på under 500 FRF. Da
støtten udelukkende dækker ekstraomkostninger i forbin-
delse med disse ordrer, og da eventuelle overskydende
beløb fratrækkes det følgende års støtte, bruges støtten
ikke til at finansiere andre af CELF’s kommercielle aktivi-
teter i modsætning til visse tredjeparters påstande.

Kriterier for støttemekanismen

SIDE påstår, at støtten er forbeholdt CELF, og sætter
spørgsmålstegn ved støttekriterierne. Kommissionen er
ikke enig i dette synspunkt af følgende grunde.

For det første er det helt legitimt, at SIDE i 1991 fik
afslag på støtte, idet selskabet ikke kunne tilvejebringe
den nødvendige gennemsigtighed, dvs. data om ordrer
opdelt efter land. Der skal i den forbindelse mindes om,
at de franske myndigheder frit kan fastsætte kriterierne
for ydelse af støtte til et givet formål, forudsat at støtten er
forenelig med EF-traktatens artikel 92. Det gælder især de
kontrolforanstaltninger, som de nationale myndigheder
indfører for at sikre, at støtten faktisk anvendes til det
påtænkte formål, hvilket er tilfældet i den konkrete sag.

For det andet havde SIDE mulighed for at modtage støtte,
hvis selskabet havde opfyldt de gældende regler for meka-
nismen.

For det tredje har to andre virksomheder modtaget støtte
på samme måde som CELF til ekspedition af små ordrer.
Det forhold, at de støttede aktiviteter kun har vedrørt
visse geografiske områder og visse typer bøger, er ikke
afgørende. Det er vigtigere at bemærke, at disse virksom-
heder opfylder reglerne for støttemekanismen, herunder
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udarbejder gennemsigtige regnskaber. SIDE påstår, at
støtten til SERVEDIT og École des loisirs på ingen måde
kan sammenlignes med støtten til CELF. Da støtten til de
to ovennævnte virksomheder imidlertid var begrænset til
visse geografiske områder og visse typer værker, mener
Kommissionen, at formålet var at opveje ekstraomkost-
ninger i forbindelse med ekspedition af små ordrer, og
den er derfor ikke enig med SIDE.

Støttens kulturelle formål.

Nogle kommentatorer, bl.a. SIDE, bestrider det forhold, at
støtten skulle bidrage til fremme af kulturen. Som nævnt
ovenfor har Førsteinstansretten fastslået den omhandlede
støttes kulturelle sigte. Kommissionen mener, at den
eneste undtagelse, der kan anvendes på støtten til CELF
til ekspedition af små ordrer, er undtagelsen i EF-trakta-
tens artikel 92, stk. 3, litra d), hvori det hedder, »støtte til
fremme af kulturen og bevarelse af kulturarven, når den
ikke ændrer samhandels- og konkurrencevilkårene i
Fællesskabet i et omfang, der strider mod de fælles inte-
resser« kan betragtes som forenelig med fællesmarkedet.

På basis af den franske regerings oplysninger har
Kommissionen konkluderet, at støtten har et egentligt
kulturelt formål. For det første leverer CELF alle bøger,
der udgives på fransk. Kommissionen accepterer derfor
den franske regerings argument, hvorefter der er tale om
fremme af det franske sprog, idet støttemekanismen giver
udenlandske kunder mulighed for at købe fransksprogede
bøger. Da bøger på andre sprog ikke er omfattet af
støtten, er det kun det franske sprog, der fremmes. For det
andet skal det bemærkes, at de små ordrer nu og da
vedrører specielle bøger og/eller litteratur (poesi, romaner,
essays eller kunstbøger). Det vil sige, at det kulturelle
aspekt også klart fremgår af den type bøger, der i praksis
indgår i de små ordrer. Det skal bemærkes, at skolebøger
bestilles i store mængder for hvert skoleår og derfor ikke
er omfattet af støttemekanismen for små ordrer.

Støtten i EF-sammenhæng

Som nævnt ovenfor, er CELF klart den væsentligste støt-
temodtager. Støtten skal imidlertid kun kompensere for
ekstraomkostninger i forbindelse med CELF’s ekspedition
af små ordrer. CELF distribuerer væsentligst bøger i ikke-
frankofone lande og områder. I de frankofone lande, som
f.eks. Belgien, Canada og Schweiz, er det lokale marked

dækket af de store forlag via deres datterselskaber eller
repræsentanter. Eksportagenterne spiller derfor kun en
begrænset rolle på de markeder, der er hovedaftagerne af
fransksprogede bøger, dvs. de tre ovennævnte lande. I
1994 udgjorde CELF’s eksport til disse lande kun 0,2 %
af selskabets samlede eksport.

Kommissionen bemærker, at konkurrencevilkårene på
markedet ikke påvirkes af CELF’s eksistens, da de bøger,
der udgives af de forlag, der er medlemmer af CELF, også
kan bestilles via andre kanaler end CELF, bl.a. gennem
eksportagenter. Det er ikke nødvendigt at være medlem af
CELF for at kunne bestille bøger. CELF behandler alle
bogordrer på samme måde uanset forlag; det er derfor
uden betydning, om forlaget er medlem af CELF.
Boghandlerne kan frit vælge deres forsyningskanaler.
CELF behandler alle de ordrer, der modtages.

Der skal mindes om, at støtten til CELF vedrører en
niche uden for det traditionelle marked, nemlig ordrer på
under 500 FRF. De franske myndigheder påstår, at
tærsklen på 500 FRF er blevet fastsat på basis af objektive
kriterier. CELF henter kun 2 % af sin omsætning på
bøger udgivet i andre medlemsstater (Belgien). Heraf
følger, at støttemekanismen væsentligst har konkurrence-
mæssige følger for de virksomheder, der distribuerer
fransksprogede bøger. Normalt ville en kunde henvende
sig til distributøren i det land, hvor han befinder sig, og
ikke andre steder. Det fremgår af ovennævnte bemærk-
ninger, herunder det faktum at støtten står i rimeligt
forhold og således kun dækker ekstraomkostninger i
forbindelse med CELF’s ekspedition af små ordrer, at
støtten ikke har følger, der strider mod den fælles in-
teresse.

Konklusion

På baggrund af ovenstående har Kommissionen konklu-
deret følgende vedrørende støtten til CELF til ekspedition
af små ordrer.

Støtten er forenelig med EF-traktatens artikel 92, stk. 3,
litra d), da den har et kulturelt formål; støtten til CELF til
ekspedition af små ordrer fremmer kulturen og bevarer
kulturarven uden at ændre samhandels- og konkurrence-
vilkårene i Fællesskabet i et omfang, der strider mod den
fælles interesse.
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XII. ANVENDELSE AF EF-TRAKTATENS ARTIKEL 90,
STK. 2

Kommissionen har konkluderet, at støtten til CELF
udgør statsstøtte efter EF-traktatens artikel 92, stk. 1, og at
den er forenelig i medfør af artikel 92, stk. 3, litra d). I
overensstemmelse med gældende retspraksis (15) skal
Kommissionen ikke foretage en yderligere vurdering af
CELF’s støttede aktiviteter i lyset af artikel 90, stk. 2, da
anvendelsen af artikel 92 ikke kan forhindre CELF i at
ekspedere små ordrer, hvortil der ydes statsstøtte.

Kommissionen gør imidlertid i den henseende gældende,
at en af betingelserne for at artikel 90, stk. 2, kan finde
anvendelse er, at virksomheden ved en retsakt udstedt af
en offentlig myndighed har fået overdraget at udføre
tjenesteydelser af almindelig økonomisk interesse (16). Det
er dog ikke et krav, at der er tale om en lov eller en
administrativ retsakt, der kan ligeledes være tale om en
offentligretlig koncession (17).

Ifølge de franske myndigheder er retsgrundlaget dekret af
9. maj 1995 om de relevante myndigheders opgaver i
forbindelse med bøger og trykt materiale og gennemfø-
relsesdekreter for finanslovene for så vidt angår bevillinger
til kulturministeriet. Det hedder i ovennævnte dekrets
artikel 5 blandt andet, at »afdelingen for bogøkonomi
bidrager til at udbrede kendskabet til fransksprogede
bøger og det franske sprog i udlandet«. Kommissionen
mener ikke, at den franske regering har godtgjort, at
CELF’s tjenester i forbindelse med ekspedition af små
ordrer er baseret på en lov eller en administrativ retsakt,
da ovennævnte retsakter vedrører bogsektoren generelt og
ikke specielt henviser til eller nævner CELF.

Endvidere må det konstateres, at de franske myndigheders
argumentation for, at artikel 90, stk. 2, skulle kunne finde
anvendelse, er modstridende, da myndighederne påstår, at
støttemekanismen er åben for andre virksomheder og
ikke kun for CELF, samtidig med at det hævdes, at
støtten ydes til CELF, da denne virksomhed udfører en
opgave af almindelig økonomisk interesse.

XIII. ANDRE SPØRGSMÅL I FORBINDELSE MED
PROCEDUREN EFTER ARTIKEL 93, STK. 2

De franske myndigheder understreger, at en række af de
aspekter eller påstande, der er blevet nævnt i løbet af
proceduren efter EF-traktatens artikel 93, stk. 2, er irrele-
vante for proceduren. Kommissionen bemærker, at det
væsentligste formål med proceduren ganske rigtigt er at
sikre, at den støttemekanisme, ifølge hvilken der udbe-
tales støtte til CELF til ekspedition af små ordrer, er
forenelig, hvilket imidlertid ikke udelukker, at andre
spørgsmål vedrørende CELF også undersøges. Da
Kommissionen besluttede at indlede undersøgelsesproce-
duren, blev der henvist til en række forhold, som SIDE
havde gjort Kommissionen opmærksom på, og som
vedrørte CELF’s aktiviteter (18). Da disse forhold imid-
lertid ikke er direkte knyttet til støttemekanismen som
sådan, behandles de særskilt nedenfor sammen med andre
spørgsmål.

Hvad angår rekapitaliseringen af CELF i 1980 skal det
bemærkes, at selskabets kapital på det tidspunkt blev øget
fra 80 500 FRF til 1 280 500 FRF. Denne transaktion blev
fmansieret dels af Association pour le developpement de
l’edition française (ADEF) (50 %) og dels af (private) akti-
onærer i CELF (50 %). Hovedformålet med førstnævnte,
der omfatter en række forlag, var at fremme tilstedevæ-
relsen af franske bøger i udlandet og støtte investeringer
foretaget af forlag og eksportører. Sammenslutningen
modtog offentlig støtte (fra kulturministeriet). Efter opløs-
ningen af ADEF i 1994 blev sammenslutningens andele i
CELF overført til Syndicat national de l’edition (SNE).
SNE kan overdrage sine andele til ethvert nyt medlem af
CELF, når lejligheden giver sig. CELF’s aktionærer er
fortsat de samme, nemlig forlag, distributører og SNE.
Efter at have gennemgået det materiale, den franske rege-
ring har fremsendt, er Kommissionen nået til den
konklusion, at kapitalforøgelsen ikke udgjorde statsstøtte,
men en simpel aktiepost, da der også deltog private inve-
storer. De franske myndigheder har derfor optrådt efter
det markedsøkonomiske investorprincip. Transaktionen
indeholdt følgelig ikke elementer af statsstøtte efter EF-
traktatens artikel 92, stk. 1.

Hvad angår den fordel, som CELF skulle have haft ved at
administrere offentlige programmer skal det bemærkes, at
selskabet på nuværende tidspunkt kun har ansvaret for
programmerne »Plus« og »À l’Est de l’Europe«, der erstat-
tede programmet »Page à page«. Da Førsteinstansretten i
sin dom af 18. september 1995 stadfæstede Kommissio-
nens oprindelige beslutning om at godkende støtten til

(15) EF-Domstolen, sag C-387/92, Banco Exterior de Espana mod
Ayuntamiento de Valancia, Sml. 1994, s. I-0877 (præmis 21).

(16) EF-Domstolen, sag 127/93, BRT mod SABAM og NV Fonio,
Sml. 1974, s. 313 (præmis 20); sag 66/86, Ahmed Saeed Flug-
reisen m.fl. mod Zentrale zur Bekämpfung Unlauteren Wett-
bewerbs, Sml. 1989, s. 803.

(17) EF-Domstolen, sag C-159/94, Kommissionen mod Frankrig,
Sml. 1997, s. I-5815 (præmis 66). (18) Se fodnote 2.
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CELF hvad angår administration af disse programmer, da
de ikke henhørte under EF-traktatens artikel 92, stk. 1, ser
Kommissionen ingen grund til fortsat at beskæftige sig
med dette spørgsmål.
Det er ligeledes blevet påstået, at CELF har en fortrinsstil-
ling på grund af sit forhold til visse offentlige organer,
som France édition. Hexalivre kritiserer således hold-
ningen hos France édition, der ifølge Hexalivre har givet
CELF fortrinsbehandling, bl.a. ved at give selskabet
adgang til sin stand på forskellige internationale messer,
hvilket blev afvist for Hexalivres vedkommende. I den
forbindelse skal Kommissionen bemærke, at CELF, der er
medlem af France édition, betaler for disse tjenester, f.eks.
ved at leje plads på standen, hvilket fremgår af bilagene.
På samme måde betalte CELF de kataloger, der blev
bestilt hos France édition.
Hvad angår disse påstande (nemlig CELF’s forhold til
France édition og Centrale de l’édition samt CELF’s
kommercielle aktiviteter med forlag) fastholder den
franske regering, at de under ingen omstændigheder
vedrører de offentlige myndigheder, da ovennævnte relati-
oner ikke har forbindelse med de offentlige myndighe-
ders foranstaltninger på det kulturelle område.
Kommissionen konkluderer derfor, at CELF ikke i den
forbindelse har modtaget ydelser efter artikel 92, stk. 1, da
selskabet har betalt for de tjenester, som France édition
har ydet.
De offentlige myndigheder bebrejdes ligeledes at have
favoriseret CELF via offentlige ordrer. Disse påstande
vedrører bl.a. støtte til gennemførelsen af programmet
»nouveautés«, der forvaltes af udenrigsministeriet, og
ordrer afgivet af foreninger, der er tilknyttet udenrigsmi-
nisteriet og ministeriet for samarbejde (f.eks. Association
pour le développement de la pensée française (ADPF) og
AUDECAM). ADPF’s hovedopgave er regelmæssigt at
levere til biblioteker i de franske kulturinstitutter i
udlandet for ministeriets regning. CELF er kun en af de
distributører, som ADPF anvender.
Hexalivre kritiserer ADPF for at favorisere CELF i forhold
til konkurrenterne. Hexalivre citerer i den forbindelse et
eksempel med en ordre afgivet af kulturafdelingen i den
franske ambassade i Marokko, der normalt har benyttet
Hexalivre, men som efter at være blevet kontaktet af

ADPF henvendte sig til CELF, der videregav ordren til
Hexalivre. Kommissionen har erfaret, at de franske
myndigheder på ingen måde forsøgte at favorisere CELF
til skade for andre leverandører. Da CELF tværtimod
videregav ordren til Hexalivre, kan sidstnævnte ikke påstå
at have tabt ordren i denne forbindelse. Kommissionen
mener således ikke, at det henhører under anvendelses-
området for EF-traktatens artikel 92, stk. 1.

Til SIDE’s kritik af »hele det støttekompleks, som ikke
blot gælder for CELF, men også for andre organer, der på
samme måde består af forlag og offentlige myndigheder
på en meget ugennemsigtig måde«, og den kulturpolitik,
de offentlige myndigheder fører generelt, svarer den
franske regering, at en række dokumenter fra de kompe-
tente myndigheder, bl.a. svar på parlamentarikeres
spørgsmål, hvert år informerer offentligheden om det
relevante ministeriums aktiviteter på området. De offent-
lige myndigheder ønsker således gennemsigtighed på
området —

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

Støtten til CELF til ekspedition af små ordrer på fransk-
sprogede bøger udgør støtte efter EF-traktatens artikel 92,
stk. 1. Da den franske regering har undladt at anmelde
støtten til Kommissionen før iværksættelsen, er der tale
om ulovlig støtte. Støtten er imidlertid forenelig, da den
opfylder betingelserne for undtagelsen efter EF-traktatens
artikel 92, stk. 3, litra d).

Artikel 2

Denne beslutning er rettet til Den Franske Republik.

Udfærdiget i Bruxelles, den 10. juni 1998.

På Kommissionens vegne
Karel VAN MIERT

Medlem af Kommissionen
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KOMMISSIONENS BESLUTNING

af 27. januar 1999

om ændring af beslutning 94/652/EF om udarbejdelse af en oversigt over og
fordeling af opgaverne inden for rammerne af samarbejdet fra medlemsstaternes
side ved den videnskabelige gennemgang af spørgsmål vedrørende levnedsmidler

(meddelt under nummer K(1999) 138)

(EØS-relevant tekst)

(1999/134/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets direktiv 93/5/EØF af 25.
februar 1993 om bistand til Kommissionen og samarbejde
fra medlemsstaternes side ved den videnskabelige
gennemgang af spørgsmål vedrørende levnedsmidler (1),
særlig artikel 3, og

ud fra følgende betragtninger:

Kommissionens beslutning 94/458/EF (2) fastsætter regler
for forvaltningen af det videnskabelige samarbejde
mellem medlemsstaterne og Kommissionen vedrørende
levnedsmidler;

i Kommissionens beslutning 94/652/EF (3) er der fastsat
en oversigt over og fordeling af opgaverne inden for
rammerne af samarbejdet fra medlemsstaternes side ved
den videnskabelige gennemgang af spørgsmål vedrørende
levnedsmidler; i artikel 3 i direktiv 93/5/EØF er det
fastsat, at der skal ske en ajourføring af oversigten og
fordelingen af opgaverne mindst hver sjette måned;

oversigten over opgaverne skal udarbejdes og ajourføres
under hensyntagen til behovet for sundhedsbeskyttelse
inden for Fællesskabet samt til kravene i fællesskabslov-
givningen inden for levnedsmiddelsektoren;

opgaverne skal fordeles på grundlag af den videnskabelige
ekspertise og de til rådighed stående ressourcer i
medlemsstaterne, navnlig i de institutter, som deltager i
det videnskabelige samarbejde;

de i denne beslutning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Levneds-
middelkomité —

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

Bilaget til beslutning 94/652/EF om udarbejdelse af en
oversigt og fordeling af opgaverne inden for rammerne af
samarbejdet fra medlemsstaternes side ved den videnska-
belige gennemgang af spørgsmål vedrørende levneds-
midler affattes som angivet i bilaget til nærværende
beslutning.

Artikel 2

Denne beslutning er rettet til medlemsstaterne.

Udfærdiget i Bruxelles, den 27. januar 1999.

På Kommissionens vegne
Martin BANGEMANN

Medlem af Kommissionen

(1) EFT L 52 af 4. 3. 1993, s. 18.
(2) EFT L 189 af 23. 7. 1994, s. 84.
(3) EFT L 253 af 29. 9. 1994, s. 29.
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Opgavernes emne, art og omfang Medlemsstater, som har fået betroet
opgaven Udførelsesfrist

BILAG

Oversigt over opgaver, der skal udføres af medlemsstaterne inden for rammerne af samarbejdet fra
medlemsstaternes side ved den videnskabelige gennemgang af spørgsmål vedrørende levneds-

midler

1. Aromastoffer

1.1. Kemisk definerede aromastoffer

— udarbejdelse af rapporter til sikkerhedsevaluering af kemisk
definerede aromastoffer

— udarbejdelse og vedligeholdelse af et fysisk og elektronisk
arkiv over eksisterende toksikologiske data og eksponerings-
data for de pågældende stoffer.

Danmark (koordinator)

Tyskland, Spanien, Frankrig, Irland,
Italien, Nederlandene, Sverige, Det

Forenede Kongerige

31. december 2000

2. Mikrobiologi

2.3. Mikrobiologisk risikovurdering

Indsamling af oplysninger fra deltagende medlemsstater om
metodologi og data til underbygning af en proces for mikrobiolo-
gisk risikovurdering på europæisk plan.

Frankrig (koordinator)

Belgien, Danmark, Tyskland,
Spanien, Irland, Italien,

Nederlandene, Østrig, Portugal,
Finland, Sverige, Det Forenede

Kongerige (1)

31. marts 1999

3. Forurenende stoffer

3.1. Generelle spørgsmål

3.1.1. Sporadiske og presserende spørgsmål
Koordinering af indsamlingen af data i medlemsstaterne med
henblik på VKL-risikovurdering i forbindelse med sporadiske og
presserende spørgsmål vedrørende forurenende stoffer i levneds-
midler

Italien, Det Forenede Kongerige
(fælles koordinatorer)

Alle medlemsstater (1)

31. december 1999

3.2. Specifikke spørgsmål

3.2.5. Udarbejdelse af et arbejdsdokument, til underbygning af risiko-
vurdering i EU af dioxiner og beslægtede PCB’er, når de fore-
kommer som forurenende stoffer i levnedsmidler, omfattende
den anslåede daglige indtagelse i de enkelte medlemsstater.

Nederlandene, Sverige
(fælles koordinatorer)

Belgien, Danmark, Frankrig, Italien,
Finland, Det Forenede Kongerige (1)

31. december 1999

3.2.6. Validerede metoder til at underbygge VKL-henstillingerne om
3-monochlorpropandiol (3-MCPD) i hydrolyseret vegetabilsk
protein (HVP) og andre levnedsmidler

Det Forenede Kongerige
(koordinator)

Danmark, Tyskland, Grækenland,
Spanien, Italien, Østrig (1)

30. juni 2000

3.2.7. Vurdering af indtagelse gennem kosten af ochratoxin A hos EU’s
befolkning

Danmark, Italien (fælles
koordinatorer)

Tyskland, Spanien, Frankrig, Irland,
Nederlandene, Portugal, Finland,

Sverige, Det Forenede Kongerige (1)

31. december 1999
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7. Ernæring, allergier og sundhed

7.3. Indsamling af data om produkter, der anvendes i meget kalorie-
fattige kostplaner

Nederlandene (koordinator)

Belgien, Danmark, Tyskland,
Frankrig, Irland, Italien, Portugal,
Finland, Sverige, Det Forenede

Kongerige (1)

31. december 1999

7.4. Undersøgelse vedrørende enzymer, der anvendes i levnedsmidler
og sammenholdelse af data om disse enzymers sikkerhed

Frankrig (koordinator)

Danmark, Tyskland, Grækenland,
Spanien, Italien, Portugal,

Nederlandene, Finland, Det
Forenede Kongerige

30. september 1999

8. Emballagematerialer

8.1. Udarbejdelse af resumé-datablade eller rapporter for risikovurde-
ring af stoffer anvendt til eller som er til stede i materialer i
berøring med levnedsmidler.

Nederlandene (koordinator)

Danmark, Tyskland, Frankrig,
Italien, Finland, Sverige, Det

Forenede Kongerige (1)

31. december 2002

9. Offentlig kontrol med levnedsmidler

9.1. Udarbejdelse af arbejdsdokument til underbygning af ensartet
fortolkning af ved lov fastsatte standarder og laboratoriekvalitets-
standarder fastsat ved direktiv 93/99/EØF

Det Forenede Kongerige
(koordinator)

Danmark, Tyskland, Grækenland,
Spanien, Frankrig, Italien,

Nederlandene, Østrig, Portugal,
Finland, Sverige (1)

31. december 2000

(1) Norge deltager i denne opgave.
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KOMMISSIONENS BESLUTNING

af 28. januar 1999

om ændring af beslutning 98/570/EF om særlige betingelser for import af fiskeri-
varer og akvakulturprodukter med oprindelse i Tunesien

(meddelt under nummer K(1999) 155)

(EØS-relevant tekst)

(1999/135/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets direktiv 91/493/EØF af 22.
juli 1991 om sundhedsmæssige betingelser for produktion
og afsætning af fiskerivarer (1), senest ændret ved direktiv
97/79/EF (2), særlig artikel 11, og

ud fra følgende betragtninger:

Ved Kommissionens beslutning 98/570/EF (3) blev der
fastsat særlige betingelser for import af fiskerivarer og
akvakulturprodukter med oprindelse i Tunesien, herunder
også en model for det sundhedscertifikat, der skal ledsage
sendingerne;

ved Kommissionens beslutning 98/569/EF (4) blev der
fastsat særlige betingelser for import af levende toskallede
bløddyr, pighuder, sækdyr og havsnegle;

det er derfor nødvendigt at ændre modellen til certifikatet
i beslutning 98/570/EF og tilpasse den til indførslen af
toskallede bløddyr, pighuder, sækdyr og havsnegle, frosne
eller forarbejdede, med oprindelse i Tunesien;

de i denne beslutning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Veterinær-
komité —

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

Bilag A til beslutning 98/570/EF affattes som angivet i
bilaget til nærværende beslutning.

Artikel 2

Denne beslutning er rettet til medlemsstaterne.

Udfærdiget i Bruxelles, den 28. januar 1999.

På Kommissionens vegne

Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

(1) EFT L 268 af 24. 9. 1991, s. 15.
(2) EFT L 24 af 30. 1. 1998, s. 31.
(3) EFT L 277 af 14. 10. 1998, s. 36.
(4) EFT L 277 af 14. 10. 1998, s. 31.
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BILAG

»BILAG A

SUNDHEDSCERTIFIKAT

for fiskerivarer og akvakulturprodukter med oprindelse i Tunesien bestemt for Det Europæiske
Fællesskab

Referencenummer: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Afsendelsesland: TUNESIEN

Kompetent myndighed: »Direction générale de la santé animale (DGSA) du ministère de l’agriculture«

I. Identifikation af varerne/produkterne

 Beskrivelse af fiskerivarerne/akvakulturprodukterne (1)

 Art (videnskabeligt navn): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 Tilstand (2) og behandlingsmåde: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 Evt. kodenummer: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 Emballagens art: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 Antal pakninger: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 Nettovægt: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 Foreskreven oplagrings- og transporttemperatur:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Varernes/produkternes oprindelse

Navn og officielt autorisationsnummer på den eller de virksomheder, det eller de fabriksskibe, kølehuse
eller fryseskibe, som DGSA har godkendt/registreret til eksport til EF:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Varernes/produkternes destination

Varerne/produkterne afsendes

fra: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(afsendelsessted)

til: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(bestemmelsesland og -sted)

med følgende transportmiddel: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Afsenders navn og adresse: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Modtagers navn og adresse på bestemmelsesstedet: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(1) Det ikke gældende overstreges.
(2) Levende, nedkølede, frosne, saltede, røgede, helkonserves osv.
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IV. Sundhedserklæring

 Undertegnede officielle inspektør attesterer følgende om ovennævnte fiskerivarer eller akvakulturpro-
dukter:

1) De er blevet taget af og behandlet om bord på fartøjer efter de hygiejneregler, der er fastsat ved
direktiv 92/48/EØF.

2) De er blevet landet, behandlet og eventuelt emballeret, tilberedt, forarbejdet, frosset, optøet eller
oplagret på hygiejnisk måde under overholdelse af de hygiejnekrav, der er fastsat i kapitel II, III og
IV i bilaget til direktiv 91/493/EØF.

3) De er blevet underkastet sundhedskontrol som fastsat i kapitel V i bilaget til direktiv 91/493/EØF.

4) De er blevet emballeret, identificeret, oplagret og transporteret som fastsat i kapitel VI, VII og VIII i
bilaget til direktiv 91/493/EØF.

5) De stammer ikke fra fiskearter, der er giftige eller indeholder biotoksiner.

6) De opfylder de organoleptiske, parasitologiske, kemiske og mikrobiologiske betingelser, der ved
direktiv 91/493/EØF og beslutningerne om gennemførelsesbestemmelser hertil er fastsat for visse
kategorier af fiskerivarer

7) For så vidt angår toskallede bløddyr, pighuder, sækdyr og havsnegle, frosne eller forarbejdede, at de
høstet i de godkendte produktionsområder, der er anført i bilaget til beslutning 98/569/EF.

 Undertegnede officielle inspektør erklærer at være bekendt med bestemmelserne i direktiv 91/
493/EØF, i direktiv 92/48/EØF og i beslutning 98/570/EF.

Udfærdiget i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .,
(Sted)

den . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Dato)

Officielt
stempel (1)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Den officielle inspektørs underskrift) (1)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Navn, titel og stilling med blokbogstaver)

(1) Underskrift og stempel skal have en farve, der afviger fra farven på certifikatets øvrige angivelser.«
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KOMMISSIONENS BESLUTNING

af 28. januar 1999

om ændring af beslutning 97/296/EF om listen over tredjelande, hvorfra det er
tilladt at indføre fiskerivarer til konsum

(meddelt under nummer K(1999) 156)

(EØS-relevant tekst)

(1999/136/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets beslutning 95/408/EF af 22.
juni 1995 om betingelserne for opstilling i en overgangs-
periode af midlertidige lister over tredjelandsvirksom-
heder, hvorfra medlemsstaterne kan indføre visse
animalske produkter, fiskerivarer og levende toskallede
bløddyr (1), senest ændret ved beslutning 98/603/EF (2),
særlig artikel 2, stk. 2, og artikel 7, og

ud fra følgende betragtninger:

I Kommissionens beslutning 97/296/EF (3), ændret ved
beslutning 98/711/EF (4), er der opstillet en liste over
lande og territorier, hvorfra det er tilladt at indføre fiskeri-
varer til konsum; i afsnit I i bilag I hertil er angivet de
lande og territorier, der er omfattet af en særlig beslut-
ning, og i afsnit II navnene på dem, der er omfattet af
artikel 2, stk. 2, i beslutning 95/408;

bilag II indeholder en liste over lande og territorier,
hvorfra indførsel af fiskerivarer er tilladt indtil 31. januar
1999 på de betingelser, der er anført i artikel 11, stk. 7, i
Rådets direktiv 91/493/EØF (5);

Algeriet, Angola, Aserbajdsjan, Bahamas, Eritrea, Iran,
Kenya, Mozambique, Myanmar, De Nederlandske
Antiller, Rumænien, Saint Helena, Salomonøerne, Sri
Lanka, Zimbabwe, Cypern, Antigua og Barbuda og Saint
Vincent og Grenadinerne har dokumenteret, at de
opfylder betingelser svarende til dem, der henvises til i

artikel 2, stk. 2, i beslutning 95/408/EF; det er derfor
nødvendigt at foretage en ændring og tilføje disse lande
på listen i afsnit II i bilag I;

hvad angår lande og territorier, der endnu ikke er tilføjet i
bilagene til denne beslutning, skal Kommissionen
vurdere, om de ved eksport af fiskerivarer til Fællesskabet
mindst anvender krav svarende til dem, der gælder ved
fremstilling og afsætning af fællesskabsprodukter;

de i denne beslutning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Veterinær-
komité —

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

Bilaget til nærværende beslutning erstatter bilag I og II til
beslutning 97/296/EF.

Artikel 2

Denne beslutning er rettet til medlemsstaterne.

Udfærdiget i Bruxelles, den 28. januar 1999.

På Kommissionens vegne

Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

(1) EFT L 243 af 11. 10. 1995, s. 17.
(2) EFT L 289 af 28. 10. 1998, s. 36.
(3) EFT L 122 af 14. 5. 1997, s. 21.
(4) EFT L 337 af 12. 12. 1998, s. 58.
(5) EFT L 268 af 24. 9. 1991, s. 15.
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BILAG

»BILAG I

Liste over lande og territorier, hvorfra det er tilladt at indføre fiskerivarer i enhver form til konsum

I. Lande og territorier, der er omfattet af en særlig beslutning i henhold til Rådets direktiv 91/493/EØF

AL — Albanien
AR — Argentina
AU — Australien
BD — Bangladesh
BR — Brasilien
CA — Canada
CI — Côte d’Ivoire
CL — Chile
CO — Colombia
CU — Cuba
EC — Ecuador
EE — Estland
FK — Falklandsøerne
FO — Færøerne

GH — Ghana
GM — Gambia
GT — Guatemala
IN — Indien
ID — Indonesien
JP — Japan
KR — Sydkorea
MA — Marokko
MG — Madagaskar
MR — Mauretanien
MY — Malaysia
MV — Maldiverne
MX — Mexico
NG — Nigeria

NZ — New Zealand
PE — Peru
PH — Philippinerne
RU — Rusland
SN — Senegal
SG — Singapore
TH — Thailand
TN — Tunesien
TW — Taiwan
TZ — Tanzania
UY — Uruguay
ZA — Sydafrika

II. Lande og territorier, der opfylder betingelserne i artikel 2, stk. 2, i Rådets beslutning 95/408/EF

AO — Angola
AG — Antigua og Barbuda (1)
AN — Nederlandske Antiller
AZ — Aserbajdsjan (2)
BJ — Benin
BS — Bahamas
BZ — Belize
CH — Schweiz
CM — Cameroun
CN — Kina
CR — Costa Rica
CV — Kap Verde
CY — Cypern
CZ — Tjekkiet
DZ — Algeriet
ER — Eritrea
FJ — Fiji
GL — Grønland
GN — Guinea

HK — Hongkong
HN — Honduras
HR — Kroatien
HU — Ungarn (3)
IL — Israel
IR — Iran
JM — Jamaica
KE — Kenya
KZ — Kasakhstan (2)
LK — Sri Lanka
LT — Litauen
LV — Letland
MM — Myanmar
MT — Malta
MU — Mauritius
MZ — Mozambique
NA — Namibia
NI — Nicaragua
PA — Panama

PG — Papua Ny Guinea
PK — Pakistan
PL — Polen
RO — Rumænien
SB — Salomonøerne
SC — Seychellerne
SH — Saint Helena
SI — Slovenien
SR — Surinam
TG — Togo
TR — Tyrkiet
UG — Uganda
US — De Forenede Stater
VC — Saint Vincent og Grena-

dinerne (1)
VE — Venezuela
VN — Vietnam
ZW — Zimbabwe

(1) Kun godkendt i forbindelse med indførsel af frisk fisk.
(2) Kun godkendt i forbindelse med indførsel af kaviar.
(3) Kun godkendt i forbindelse med indførsel af levende dyr til konsum.
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BILAG II

Liste over lande, hvorfra det er tilladt at indføre fiskerivarer til konsum indtil 31. januar 1999 på de
betingelser, der er anført i artikel 11, stk. 7, i direktiv 91/493/EØF

BG — Bulgarien
CG — Congo-Brazzaville
EG — Egypten
MK — Den Tidligere Jugoslaviske Republik Makedonien
GA — Gabon
GW — Guinea Bissau
LC — Saint Lucia«
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KOMMISSIONENS BESLUTNING

af 3. februar 1999

om bemyndigelse af medlemsstaterne til midlertidigt at tillade handel med vege-
tativt formeringsmateriale af vin, der ikke opfylder kravene i Rådets direktiv

68/193/EØF

(meddelt under nummer K(1999) 266)

(1999/137/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets direktiv 68/193/EØF af 9.
april 1968 om handel med vegetativt formeringsmateriale
af vin (1), senest ændret ved akten vedrørende Østrigs,
Finlands og Sveriges tiltrædelse, særlig artikel 14,

under henvisning til anmodning fra Østrig, og

ud fra følgende betragtninger:

I EF og navnlig i Østrig har produktionen af visse former
for vegetativt formeringsmateriale af vin, der opfylder
kravene i direktiv 68/193/EØF, været utilstrækkelig i
1997 og kan således ikke tilfredsstille efterspørgslen i
dette land;

det er umuligt at dække behovet tilfredsstillende med
materiale, der opfylder alle krav i nævnte direktiv;

Østrig bør derfor i en periode, der udløber den 15. februar
1999, bemyndiges til at tillade handel med materiale af en
kategori, som er undergivet mindre strenge krav;

desuden bør andre medlemsstater, som er i stand til at
forsyne Østrig med sådant materiale, bemyndiges til at
tillade handel hermed i dette øjemed;

i Østrig vil formeringsmaterialet blive importeret i form af
grundstammestiklinger til podning; ifølge anmodningen
skal grundstammerne, som produceres i EF af dette
formeringsmateriale, afsættes i EF;

tilladelsen må kun benyttes i overensstemmelse med
plantesundhedsbetingelserne og kravene i Rådets direktiv
77/93/EØF (2), senest ændret ved Kommissionens direktiv

98/2/EF (3), og eventuelle gennemførelsesbestemmelser
hertil;

de i denne beslutning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Komité for
Frø og Plantemateriale henhørende under Landbrug,
Havebrug og Skovbrug —

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

1. Østrig bemyndiges til i en periode, der udløber den
15. februar 1999, at tillade handel på sit område med
højst 1 250 000 grundstammestiklinger til podning, som
er høstet i Ungarn eller Rumænien, og som ikke opfylder
kravene i direktiv 68/193/EØF med hensyn til certifice-
ring og kontrol af standardformeringsmateriale, under
forudsætning af, at den officielle etiket er brun og bærer
påskriften »mindre strenge krav«

2. Østrig bemyndiges til at tillade handel på sit område
med grundstammer, som er produceret i EF af de oven-
nævnte grundstammestiklinger, under forudsætning af, at
den officielle etiket er brun og bærer påskriften »mindre
strenge krav«

Artikel 2

De øvrige medlemsstater bemyndiges til på de i artikel 1
fastsatte betingelser og til de af ansøgermedlemsstaten
påtænkte formål at tillade handel på deres område med
materiale, for hvilket handel tillades i medfør af denne
beslutning.

Artikel 3

Bemyndigelserne efter artikel 1 berører ikke direktiv 77/
93/EØF og eventuelle gennemførelsesbestemmelser
hertil.

(1) EFT L 93 af 17. 4. 1968, s. 15.
(2) EFT L 26 af 31. 1. 1977, s. 20. (3) EFT L 15 af 21. 1. 1998, s. 34.
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Artikel 4

Medlemsstaterne giver straks Kommissionen og de øvrige medlemsstater meddelelse om,
hvor store mængder formeringsmateriale der er tilladt bragt i handelen på deres område i
medfør af denne beslutning.

Artikel 5

Denne beslutning er rettet til medlemsstaterne.

Udfærdiget i Bruxelles, den 3. februar 1999.

På Kommissionens vegne

Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen
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